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َٰلك١َِٓٓالمٓٓٓ ٓٱٓذَ تَّقيِنَٓٓلكِۡتََٰب  دٗىٓل لِمۡ  َّذِينَٓٱ٢ٓلآَرَيۡبََۛٓفيِهِِۛٓه  ٓل
ِٓ ونَٓٓلغَۡيۡبِٓٱي ؤۡمِن ونَٓب ةَٓٱوَي قيِم  لوََٰ مۡٓٓٓلصَّ آرَزَقۡنََٰه  وَمِمَّ
ونَٓ َّذِينَٓٱو٣َٓٓي نفقِ  نزلَِٓمِنٓٓٓل

 
نزلَِٓإلِيَۡكَٓوَمَآٓأ

 
ي ؤۡمِن ونَٓبمَِآٓأ

ِٓ مۡٓي وقنِ ونَٓٓلۡأٓخِرَةِٓٱقَبۡلكَِٓوَب ِن٤ٓٓٓه  دٗىٓم  ٓه  وْلََٰٓئكَِٓعلَىََٰ
 
أ

ٓٓ م  وْلََٰٓئكَِٓه 
 
وَأ ب هِِمۡۖٓۡ ونَٓٱرَّ فۡلحِ  ٥ٓٓٓلمۡ  َّذِينَٓٱإنَِّ وآْسَوَاءٌٓٓٓٓل كَفَر 

مۡٓلآَي ؤۡمِن ونَٓ مۡٓلمَۡٓت نذِرۡه 
َ
مۡٓأ نذَرۡتَه 

َ
ٓ ٱٓخَتَم٦َٓٓعَليَۡهِمۡٓءَأ ٓٓللَّّ

مۡٓٓ وَلهَ  بصََٰۡرهِمِۡٓغِشََٰوَة ۖٓۡ
َ
ٓأ وَعلَىََٰٓ ٓسَمۡعِهِمۡۖٓۡ ٓق ل وبهِِمۡٓوَعلَىََٰ علَىََٰ

 ٧عَذَابٌٓعَظِيمٓ 
Theme 

Al-Quran is free from all 

doubts. It is a guide for the 

God-conscious. Warning is of 

no avail for those who reject 

faith. 

अल-क़ु रआन हर ककस्म के शक से पाक 

है। यह म़ुत्तककय ों के कलए कहदायत है। 

ज  ल ग ईमान का इनकार करते हैं, 

उनके कलए चेतावनी ककसी काम की 

नही ों। 

Tarjumani 

Alif Lam Meem. This is the 

Book (the Quran) in which 

there is no doubt. (Since its 

author, Allah, the Creator of 

the universe, possesses 

complete and perfect 

knowledge, there is no room 

for doubt about its contents.) It 

is a guidance for the God 

अकलफ़-लाम-मीम | यह अल्लाह की 

ककताब है, इसमें क ई शक नही ों | 

कहदायत है उन परहेजगार ल ग ों के कलए 

ज  गैब पर ईमान लाते हैं, नमाज कायम 

करते हैं, ज  ररज्क हमने उनक  कदया 

है, उसमें खचच करते हैं, ज  ककताब 

त़ुमपर नाकजल की गई है (यानी 

क़ु रआन) और ज  ककताबें त़ुमसे पहले 
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conscious, who believe in the 

Unseen, establish Salah (five 

regular daily prayers) and 

spend in charity out of what 

We have provided for their 

sustenance; who believe in this 

Revelation (the Quran) which 

is sent to you (O Muhammad) 

and the Revelations which 

were sent before you (Torah, 

Psalms, Gospel) and firmly 

believe in the Hereafter. They 

are on true Guidance from their 

Rabb and they are the ones 

who will attain salvation. 

Surely, those who reject Faith; 

it is the same, whether you 

warn them or you do not, they 

will not believe. Allah has 

sealed their hearts and their 

hearing; on their eyes there is a 

veil, and there is a grievous 

punishment for them. 

नाकजल की गई थी ों उन सबपर ईमान 

लाते हैं, और आखखरत पर यकीन रखते 

हैं | ऐसे ल ग अपने रब की तरफ़ से 

राहे-रास्त पर हैं और वही फ़लाह 

पानेवाले हैं | कजन ल ग ों ने (इन बात ों क  

तसलीम करने से) इनकार कर कदया, 

उनके कलए यकसााँ है, खाह त़ुम उन्हें 

ख़बरदार कर  या न कर , बहरहाल वे 

माननेवाले नही ों हैं | अल्लाह ने उनके 

कदल ों और उनके कान ों पर म़ुहर लगा 

दी है और आाँख ों पर परदा पड़ गया है | 

वे सख्त सजा के म़ुसतकहक हैं | 

Tafsir 

Introduction  

We will first mention its 

revelation, excellence and 

summarize its contents. We 

will do that with each surah. 

हम पहले उसकी ऩुज़ूल, फ़जीलत और 

उसके मजामीन का ख़़ुलासा बयान 

करें गे। हम हर स़ूरत के साथ ऐसा ही 

करें गे। 
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Surat al-Baqarah is Madinan 

and different parts of it were 

revealed at various times. It is 

said that it was the first surah 

to be revealed in Madinah 

except for Allah’s words Have 

fear of a Day when you will be 

returned to Allah. That was the 

last ayah to be revealed and it 

was revealed on the Day of 

Sacrifice during the Farewell 

Hajj at Mina. The ayahs about 

usury were also numbered 

among the last ayahs to be 

revealed of the Quran. 

स़ूरह अल-बकरह मदनी स़ूरत है, और 

उसके म़ुख़्तकलफ़ कहसे्स म़ुख़्तकलफ़ 

औकात में नाकजल हुए। कहा जाता है 

कक यह मदीना में नाकजल ह ने वाली 

पहली स़ूरत थी, कसवाए अल्लाह तआला 

के इस फ़रमान के: “और उस कदन से 

डर  कजसमें त़ुम अल्लाह की तरफ़ 

लौटाए जाओगे।” यह आकख़री आयत थी 

ज  नाकजल हुई, और यह कमना में 

हज्जत़ुल कवदा के दौरान यौम-ए-नहर के 

कदन नाकजल हुई। स़ूद के बारे में नाकजल 

ह ने वाली आयात भी क़ु रआन की 

आकख़री नाकजल ह ने वाली आयात में 

श़ुमार की जाती हैं। 

The excellence of this surah is 

unsurpassed and the reward for 

reciting it is immense. It is 

called the Pavilion (fustat) of 

the Quran. Khalid ibn Madan 

said that. That is due to its 

greatness, splendour and the 

great number of rulings and 

warnings it contains. ‘Umar 

spent twelve years learning it, 

its fiqh and contents and his 

son spent eight years doing 

that. Ibn al-Arabi said, ‘I heard 

one of our shaykhs say, “It 

contains a thousand commands, 

इस स़ूरत की फ़जीलत बेकमसाल है और 

इसकी कतलावत का अज्र बहुत अजीम 

है। इसे क़ु रआन का “ख़ैमा” (फ़़ु स्तात) 

कहा जाता है। यह बात ख़ाकलद कबन 

मअदान रह॰ ने कही है। इसकी वजह 

इसकी अजमत, शान व शौकत, और 

इसमें मौज़ूद अहकाम और तनबीहात 

की कसरत है। हजरत उमर रकज॰ ने 

इस स़ूरत, उसके कफ़क़्ह और मजामीन 

क  सीखने में बारह साल सर्च  ककए, 

और उनके बेटे ने इसमें आठ साल 

लगाए। इब्न अल-अरबी रह॰ ने कहा: 

“मैंने अपने एक शैख़ क  यह कहते हुए 

स़ुना: ‘इसमें एक हजार अहकाम, एक 
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a thousand prohibitions, a 

thousand wisdoms and a 

thousand reports.”’ The 

Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم sent out 

an expedition, consisting a 

number of men, and he put the 

youngest of them in charge of 

it because he knew Surat al-

Baqarah. He told him, “Go! 

You are their commander.” At-

Tirmidhi transmitted this from 

Abu Hurayrah and said that it 

is sound. Muslim related from 

Abu Umamah al-Bahili: ‘I 

heard the Messenger of Allah 

 .say, “Read Surat al-Baqarah صلى الله عليه وسلم

Learning it is a blessing, 

abandoning it is a cause of 

regret, and sorcerers (batalah) 

are impotent before it.”’ 

Muawiyah said that he heard 

that batalah are sorcerers. 

हजार ममानअतें, एक हजार कहकमतें 

और एक हजार ख़बरें  हैं।’ रस़ूल़ुल्लाह  صلى الله عليه وسلم 

ने एक लश्कर रवाना फ़रमाया कजसमें 

कई आदमी थे, और आप صلى الله عليه وسلم ने उनमें 

सबसे कम उम्र शख़्स क  उस लश्कर 

का अमीर म़ुकरचर फ़रमाया, क् ोंकक 

उसे स़ूरह अल-बकरह याद थी। आप  صلى الله عليه وسلم 

ने उससे फ़रमाया: “जाओ! त़ुम उनके 

अमीर ह ।” इमाम कतकमचजी ने यह 

ररवायत हजरत अब़ू हुरैरह रकज॰ से 

नक़्ल की है और कहा है कक यह हदीस 

सहीह है। इमाम म़ुखिम ने अब़ू उमामा 

बाकहली रकज॰ से ररवायत ककया है कक 

मैंने रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم क  यह फ़रमाते हुए 

स़ुना: “स़ूरह अल-बकरह पढा कर , 

क् ोंकक उसका सीखना बरकत है, 

उसक  छ ड़ देना बाइस-ए-हसरत है, 

और जाद़ू गर उसके म़ुकाबले में बेबस 

रहते हैं।” म़ुआकवया रकज॰ ने कहा कक 

उन्ह ोंने स़ुना है कक “बतलह” से म़ुराद 

जाद़ू गर हैं।" 

It is also related from Abu 

Hurayrah that the Messenger of 

Allah صلى الله عليه وسلم said, ‘Do not turn your 

houses into graveyards. 

Shaytan flees from a house in 

which Surat al-Baqarah is 

recited.’ Ad-Darimi related that 

Ibn Masud said, ‘There is no 

हजरत अब़ू हुरैरह रकज॰ से भी ररवायत 

है कक रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: “अपने 

घर ों क  ककिस्तान न बनाओ। बेशक 

शैतान उस घर से भाग जाता है कजसमें 

स़ूरह अल-बकरह पढी जाती है।” इमाम 

दाररमी रह॰ ने ररवायत ककया है कक 

हजरत इब्न मसऊद रकज॰ ने फ़रमाया: 
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house, in which Surat al-

Baqarah is recited, but that 

Shaytan leaves it breaking 

wind.’ The Prophet  صلى الله عليه وسلم also said, 

‘Everything has a hump, and 

the hump of the Quran is Surat 

al-Baqarah. Everything has a 

core, and the core of the Quran 

is the Mufassal.’ In Sahih of al-

Busti, Sahl ibn Sad reported 

that the Messenger of Allah  صلى الله عليه وسلم 

said, ‘Everything has a hump, 

and the hump of the Quran is 

Surat al-Baqarah. If someone 

recites it in his house at night, 

Shayṭan will not enter his 

house for three nights. If 

someone recites it during the 

day, Shaytan will not enter his 

house for three days.’ Al-Busti 

says what is meant are the 

rebellious shaytans. 

“कजस घर में स़ूरह अल-बकरह पढी 

जाती ह , वहााँ से शैतान ग ज मारता 

हुआ कनकल जाता है। नबी करीम صلى الله عليه وسلم ने 

यह भी फ़रमाया: “हर चीज का एक 

क हान ह ता है, और क़ु रआन का 

क हान स़ूरह अल-बकरह है। हर चीज 

का एक मग़्जज ह ता है, और क़ु रआन का 

मग़्जज म़ुफ़स्सल स़ूरतें हैं।” इमाम ब़ुस्ती 

रह॰ की सहीह में सहल कबन सअद 

रकज॰ से ररवायत है कक रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم ने 

फ़रमाया: “हर चीज का एक क हान है, 

और क़ु रआन का क हान स़ूरह अल-

बकरह है। अगर क ई शख़्स रात के 

वक़्त अपने घर में इसे पढे त  शैतान 

तीन रात ों तक उस घर में दाकख़ल नही ों 

ह गा, और अगर कदन के वक़्त इसे पढे 

त  शैतान तीन कदन तक उस घर में 

दाकख़ल नही ों ह गा।” इमाम ब़ुस्ती रह॰ 

फ़रमाते हैं कक इससे म़ुराद सरकश 

शयातीन हैं।" 

Ad-Darimi reported in his 

Musnad from ash-Shabi that 

Abdullah ibn Masud said, ‘If 

anyone recites ten ayahs of 

Surat al-Baqarah in the night, 

Shayṭan will not enter that 

house that night until morning. 

They are: the four at the 

इमाम दाररमी रह॰ ने अपनी म़ुस्नद में 

शाबी रह॰ से ररवायत ककया है कक 

हजरत अब्द़ुल्लाह कबन मसऊद रकज॰ 

ने फ़रमाया: “ज  शख़्स रात के वक़्त 

स़ूरह अल-बकरह की दस आयात पढे, 

उस रात स़ुबह तक शैतान उस घर में 

दाकख़ल नही ों ह गा।” यह आयात यह हैं: 

इस स़ूरत की इखिदाई चार आयात, 
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beginning of it, the Ayat al-

Kursi and the two following it, 

and the three at the end, which 

begin “Everything in the 

heavens and everything in the 

earth belongs to Allah”. Ash-

Shabi said that neither Shayṭan 

nor anything he dislikes will 

come near him or his family 

that day. They are not recited 

over a mad person without him 

recovering. Al-Mughirah ibn 

Subay‘, one of the companions 

of Ibn Masud, said, ‘And he 

will not forget the Quran.’ 

Ishaq ibn Isa said, ‘He will not 

forget what he has memorised.’ 

आयत़ुल क़ु सी और उसके बाद वाली द  

आयात, और आकख़री तीन आयात ज  

इस फ़रमान से श़ुरू ह ती हैं: 

“आसमान ों और जमीन में ज  क़ु छ है 

सब अल्लाह ही का है।” शाबी रह॰ ने 

कहा कक उस कदन न शैतान और न ही 

क ई ऐसी चीज कजसे वह नापसोंद करता 

ह , उस शख़्स या उसके अहल-ए-

ख़ाना के करीब आएगी। यह आयात 

ककसी मजऩून पर पढी जाएाँ  त  वह 

सेहतयाब हुए बगैर नही ों रहता। म़ुगीरा 

कबन स़ुबैअ रह॰, ज  इब्न मसऊद रकज॰ 

के साकथय ों में से थे, ने कहा: “और वह 

क़ु रआन क  नही ों भ़ूलेगा।” इस्हाक कबन 

ईसा रह॰ ने कहा: “वह ज  क़ु छ याद 

कर च़ुका है, उसे नही ों भ़ूलेगा।” 

We read in the Kitab al-Istiab 

of Ibn ‘Abd al-Barr: ‘Labid ibn 

Rabiah was one of the poets of 

the Jahiliyyah. He lived until 

the time of Islam and became a 

good Muslim and abandoned 

his poetry after entering the 

din. While he was caliph, 

‘Umar asked him about his 

poetry and asked him to recite 

some of it. He recited Surat al-

Baqarah and ‘Umar said, “I 

asked about your poetry.” He 

हम इब्न अब्द़ुलबर रह॰ की ककताब 

अल-इस्तीआब में पढते हैं: “लबीद कबन 

रबीअह जाकहकलयत के श़ुअरा में से एक 

शायर थे। वह इिाम के जमाने तक 

कजोंदा रहे, अचे्छ म़ुसलमान बन गए, 

और दीन-ए-इिाम में दाकख़ल ह ने के 

बाद शायरी छ ड़ दी। हजरत उमर 

रकज॰ के दौर-ए-कख़लाफ़त में, उमर 

रकज॰ ने उनसे उनकी शायरी के बारे में 

प़ूछा और कहा कक उसमें से क़ु छ 

स़ुनाएाँ । त  उन्ह ोंने स़ूरह अल-बकरह 

की कतलावत की। हजरत उमर रकज॰ ने 
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said, “I have not uttered a line 

of poetry since Allah taught me 

al-Baqarah and Al Imran.” 

‘Umar liked what he said, and 

gave him a stipend of 2000 and 

then added 500 more.’ Many 

historians say that Labid did 

not utter any poetry from the 

time he became Muslim. Some 

say that after he was Muslim he 

only said: “Praise be to Allah, 

since the end of my life did not 

come before I had put on the 

trousers of Islam!” 

फ़रमाया: ‘मैंने त़ुम्हारी शायरी के बारे में 

प़ूछा था।’ उन्ह ोंने जवाब कदया: ‘जब से 

अल्लाह तआला ने म़ुझे स़ूरह अल-

बकरह और आल-ए-इमरान कसखाई हैं, 

मैंने शायरी का एक शेर भी नही ों कहा।’ 

हजरत उमर रकज॰ क  उनकी यह बात 

पसोंद आई, च़ुनााँचे उन्ह ोंने उन्हें द  

हजार का वजीफ़ा कदया, कर्र उसमें 

मजीद पााँच सौ का इजाफ़ा कर कदया। 

बहुत से म़ुअररचख़ीन कहते हैं कक लबीद 

रकज॰ ने इिाम कब़ूल करने के बाद 

क ई शायरी नही ों की। बाज कहते हैं कक 

म़ुसलमान ह ने के बाद उन्ह ोंने कसफ़च  यह 

कहा: "तमाम तारीफ़ें  अल्लाह के कलए हैं 

कक मेरी कजोंदगी का ख़ाकतमा इससे पहले 

नही ों हुआ कक मैंने इिाम की शलवार 

पहन ली!" 

Ibn ‘Abd al-Barr said that this 

verse was actually uttered by 

Qaradah ibn Nufathah as-

Saluli. I believe that to be 

sounder. Someone else said 

that the verse Labid uttered in 

Islam was: 

"इब्न अब्द़ुलबर ने कहा कक यह शेर 

दरअसल क़ु रादा कबन ऩुफ़ाथह अस-

सल़ूली ने कहा था। मेरे नजदीक यही 

बात ज़्यादा द़ुरुस्त है। एक और शख़्स 

ने कहा कक लबीद ने इिाम कब़ूल 

करने के बाद ज  शेर कहा, वह यह 

था:" 

No one criticizes a person as he 

does himself. 

"क ई शख़्स ख़़ुद अपने आप पर 

कजतनी तनकीद करता है, उतनी क ई 

द़ू सरा नही ों करता।" 
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A person is put right by a 

righteous companion. 

"एक इोंसान नेक साथी की वजह से 

द़ुरुस्त ह  जाता है।" 

Alif. Lam. Mim. [2:1] अलिफ़। िाम। मीम। [2:1] 

Interpreters disagree about the 

letters at the beginnings of the 

surahs. Amir ash-Shabi, Sufyan 

ath-Thawri and a group of 

hadith scholars say that Allah 

has a secret in each of His 

Books and these letters are 

Allah’s secret in the Quran. 

They form part of the 

mutashabih (open to 

interpretation) ayahs in the 

Quran about which only Allah 

knows. It is not necessary to 

discuss them but one should 

simply believe in them and 

recite them as they have come. 

This position was related from 

Abu Bakr as-Siddiq and Ali ibn 

Abi Talib. Abu-l-Layth as-

Samarqandi related that ‘Umar, 

‘Uthman, and Ibn Masud said, 

‘The “separated letters” are a 

branch of hidden knowledge 

which cannot be explained.’ 

Abu Hatim said, ‘We only find 

the “separated letters” in the 

Quran at the beginning of the 

स़ूरत ों के आगाज में आने वाले हुरूफ़ 

के बारे में म़ुर्खस्सरीन का इखख़्तलाफ़ 

है। आकमर अश-शाबी, स़ुफ़यान अस-

सौरी और म़ुहकिसीन के एक कगर ह का 

कहना है कक अल्लाह तआला ने अपनी 

हर ककताब में एक राज रखा है, और ये 

हुरूफ़ क़ु रआन में अल्लाह का राज हैं। 

ये क़ु रआन की म़ुतशाबेह आयात में से 

हैं कजनका हकीकी इल्म कसफ़च  अल्लाह 

तआला क  है। इनके बारे में बहस व 

ग़ुफ़्तग़ू जरूरी नही ों, बखि इन पर 

ईमान लाना और उन्हें उसी तरह पढना 

चाकहए जैसे वे नाकजल हुए हैं। यह 

मौककफ़ हजरत अब़ूबक्र कसिीकؓ   और 

हजरत अली कबन अबी ताकलबؓ   से भी 

मनक़ू ल है। अब़ू अल-लैस अस-

समरकन्दी ने ररवायत ककया है कक 

हजरत उमरؓ  , हजरत उस्मानؓ   और 

हजरत अब्द़ुल्लाह कबन मसऊदؓ   ने 

फ़रमाया: "ये म़ुकत्तआत (अलग-अलग 

हुरूफ़) इल्म-ए-गैब की एक शाख़ हैं 

कजनकी तफ़्सीर बयान नही ों की जा 

सकती।" अब़ू हाकतम ने कहा: "हम 

क़ु रआन में इन म़ुकत्ता हुरूफ़ क  कसफ़च  

स़ूरत ों के आगाज में पाते हैं, और हम 
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surahs. We do not know what 

Allah Almighty means by 

them.’ 

नही ों जानते कक अल्लाह तआला इनसे 

क्ा म़ुराद लेता है।" 

This was also stated by Abu 

Bakr al-Anbari, who reported 

from al-Hasan ibn al-Hubab 

from Abu Bakr ibn Abī Talib 

from Abu-l-Mundhir al-Wasiti 

from Malik ibn Mighwal from 

Said ibn Masruq that ar-Rabi 

ibn Khuthaym said, ‘Allah 

Almighty revealed this Quran 

and He has kept the knowledge 

of whatever He wishes for 

Himself and He has acquainted 

you with what He wishes. As 

for what He has kept to 

Himself, you will not acquire 

it, so do not ask about it. As for 

what He has acquainted you 

with, it is that which you can 

ask and report about. You do 

not know the entire Quran and 

you will not teach all that you 

know.’ Abu Bakr said, ‘This 

tells us that He concealed the 

meanings of the letters of the 

Qur’an from everyone as a test 

from Allah Almighty. Anyone 

who believes in them is 

यही बात अब़ू बक्र अल-अनबारी ने भी 

बयान की है। उन्ह ोंने हसन कबन अल-

हुबाब से, उन्ह ोंने अब़ू बक्र कबन अबी 

ताकलब से, उन्ह ोंने अब़ू अल-म़ुखिर 

अल-वाकसती से, उन्ह ोंने माकलक कबन 

कमगवल से, उन्ह ोंने सईद कबन मसरूक 

से ररवायत ककया कक रबीअ कबन ख़़ुसैम 

ने फ़रमाया: "अल्लाह तआला ने यह 

क़ु रआन नाकजल फ़रमाया है, और इसमें 

से कजस चीज का इल्म चाहा अपने कलए 

मख़्स़ूस रखा है, और कजस चीज का 

चाहा त़ुम्हें उससे आगाह कर कदया है। 

पस ज  इल्म उसने अपने कलए मख़्स़ूस 

रखा है, त़ुम उसे हाकसल नही ों कर 

सकते, कलहाजा उसके बारे में सवाल न 

कर । और कजस चीज से उसने त़ुम्हें 

आगाह ककया है, वही है कजसके बारे में 

त़ुम सवाल कर सकते ह  और बयान 

कर सकते ह । त़ुम प़ूरे क़ु रआन का 

इल्म नही ों रखते, और न ही त़ुम अपने 

तमाम इल्म क  द़ू सर ों तक पहुाँचा 

सक गे।" अब़ू बक्र ने कहा: "इससे 

माल़ूम ह ता है कक अल्लाह तआला ने 

क़ु रआन के इन हुरूफ़ के मआनी 

तमाम ल ग ों से मख़्फ़ी रखे हैं, और यह 
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rewarded and is fortunate. 

Anyone who rejects and doubts 

them sins and is far from 

Allah’s mercy.’ ‘Abdullah ibn 

Mas‘ūd said, ‘A believer does 

not have any belief in anything 

better than belief in the 

Unseen.’ Then he recited, 

‘those who believe in the 

Unseen.’ 

अल्लाह तआला की तरफ़ से एक 

आजमाइश है। ज  शख़्स इन पर ईमान 

लाता है, वह अज्र पाता है और कामयाब 

व ख़़ुशनसीब ह ता है। और ज  उन्हें रि 

करता है या उनमें शक करता है, वह 

ग़ुनाहगार ह ता है और अल्लाह की 

रहमत से द़ू र ह  जाता है।" हजरत 

अब्द़ुल्लाह कबन मसऊदؓ   ने फ़रमाया: 

"ककसी म कमन के कलए गैब पर ईमान से 

बेहतर क ई ईमान नही ों है।" कर्र 

उन्ह ोंने यह आयत कतलावत की: "ज  

गैब पर ईमान रखते हैं।"  

This is the basic position and 

ruling about the mutashabih. It 

is sound according to the 

evidence, which will be 

presented when the matter is 

again addressed at the 

beginning of Al ‘Imran, Allah 

willing. The position of a large 

group of scholars, however, is 

that we should speak about this 

matter and search out the 

benefits it contains and the 

ideas that can be deduced from 

it. People disagree about the 

letters and say many different 

things. It is related from Ibn 

‘Abbas and ‘Ali that the 

म़ुतशाबेह आयात के बारे में यही 

ब़ुकनयादी मौककफ़ और हुक्म है। 

दलाइल की रौ से यही राय द़ुरुस्त 

माल़ूम ह ती है, कजन्हें इोंशाअल्लाह स़ूरह 

आल-ए-इमरान के आगाज में इस मौज़ू 

पर द बारा ग़ुफ़्तग़ू के वक़्त बयान ककया 

जाएगा। ताहम उलमा के एक बड़े 

कगर ह का मौककफ़ यह है कक इस 

मसअले पर ग़ुफ़्तग़ू की जानी चाकहए, 

और उन फ़वाइद व मआनी की तलाश 

करनी चाकहए ज  इन हुरूफ़ में प शीदा 

हैं और कजनसे म़ुख़्तकलफ़ ऩुकात अख़्ज 

ककए जा सकते हैं। ल ग इन हुरूफ़-ए-

म़ुकत्तआत के बारे में म़ुख़्तकलफ़ आराअ 

रखते हैं और इनके म़ुतअखल्लक बहुत-

सी बातें बयान की गई हैं। 
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‘separated letters’ in the Qur’an 

are the greatest Name of Allah, 

though we do not know how it 

is composed from them. 

हजरत इब्न अब्बासؓ   और हजरत 

अलीؓ   से मनक़ू ल है कक क़ु रआन में 

आने वाले हुरूफ़-ए-म़ुकत्तआत 

अल्लाह तआला के इस्म-ए-आजम का 

कहस्सा हैं, अगरचे हमें यह माल़ूम नही ों 

कक वह इन हुरूफ़ से ककस तरह 

म़ुरक्कब बनता है। 

Qutrub, al-Farra’ and others 

say that it is simply a question 

of the letters of the alphabet — 

and Allah knows best — so 

that when the Arabs were 

challenged by the Quran to 

produce something like it, it 

would be clear that it is 

composed of the same letters 

which are the basis of their 

normal language. That would 

make their inability to 

duplicate it all the more 

apparent in the proof against 

them since there is nothing in it 

outside of the letters they use in 

their everyday speech. Qutrub 

said, ‘They used to run away 

when they heard the Quran. 

When they heard, “Alif Lam 

Mīm” and “Alif Lam Mim 

Ṣād”, they did not know this 

expression and so they stopped 

क़ु तरुब, फ़राच और दीगर उलमा का 

कहना है कक ये दरअसल कसफ़च  हुरूफ़-

ए-तहज्जी हैं — और अल्लाह ही बेहतर 

जानता है — ताकक जब अरब ों क  

क़ु रआन की माकनोंद क ई कलाम पेश 

करने का चैलेंज कदया गया, त  उन पर 

वाजेह ह  जाए कक क़ु रआन उन्ही ों 

हुरूफ़ से म़ुरक्कब है ज  उनकी आम 

जबान की ब़ुकनयाद हैं। इस तरह उनका 

क़ु रआन जैसी चीज पेश करने से 

आकजज रह जाना उनके कख़लाफ़ दलील 

क  और ज़्यादा वाजेह कर देता है, 

क् ोंकक क़ु रआन में क ई ऐसा हरफ़ या 

उन्स़ुर नही ों ज  उनकी र जमराच ग़ुफ़्तग़ू 

में इसे्तमाल ह ने वाले हुरूफ़ से बाहर 

ह । क़ु तरुब ने कहा: "अरब जब 

क़ु रआन स़ुनते थे त  उससे भाग जाते 

थे। लेककन जब उन्ह ोंने 'अकलर् लाम 

मीम' और 'अकलर् लाम मीम साद' 

स़ुना त  वे इस तजच-ए-कलाम से 

वाककफ़ न थे, इसकलए रुक गए और 
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to listen to him صلى الله عليه وسلم and he then 

presented the familiar Quran to 

them so that it would be firm in 

their hearing and ears and 

would be evidence against 

them.’ Some people say as 

corroboration for this, ‘It is 

related that, when the idolaters 

refused to listen to the Quran in 

Makkah and said, “Do not 

listen to this Quran. Drown it 

out”, these letters were 

revealed so that they would 

find it odd and start to listen. 

So they began listening to the 

Quran and the evidence against 

them was clearly established.’ 

स़ुनने लगे। कर्र नबी صلى الله عليه وسلم ने उनके सामने 

वही मशहूर क़ु रआन पेश ककया, ताकक 

वह उनके कान ों और समाअत में अच्छी 

तरह राकसख़ ह  जाए और उनके 

कख़लाफ़ हुज्जत कायम ह  जाए।" बाज 

ल ग ों ने इस राय की ताईद में यह बात 

भी बयान की है: "ररवायत है कक जब 

मक्का में म़ुशररकीन ने क़ु रआन स़ुनने 

से इोंकार कर कदया और कहा: 'इस 

क़ु रआन क  मत स़ुन  और इसके पढने 

के वक़्त श र मचाओ', त  ये हुरूफ़ 

नाकजल ककए गए ताकक वे उन्हें गैर-

माम़ूली और अजीब समझें और स़ुनने 

पर मजब़ूर ह  जाएाँ । च़ुनााँचे वे स़ुनने 

लगे, और य़ूाँ उन पर हुज्जत प़ूरी तरह 

कायम ह  गई।" 

Another group said that they 

are letters which indicate the 

names of things from which 

they are taken. Ibn Abbas and 

others said that Alif is from 

Allah, Lam from Jibril and 

Mim from Muhammad صلى الله عليه وسلم. It is 

said that alif is the beginning of 

the Divine Name Allah, lam is 

the beginning of the Divine 

Name Latif, and mim is the 

beginning of the Divine Name 

Majid. Abu-ḍ-Duha related 

एक द़ू सरे कगर ह का कहना है कक ये 

ऐसे हुरूफ़ हैं ज  उन नाम ों की तरफ़ 

इशारा करते हैं कजनसे उन्हें कलया गया 

है। हजरत इब्न अब्बासؓ   और दीगर 

उलमा ने कहा है कक अकलफ़ से म़ुराद 

अल्लाह है, लाम से म़ुराद कजिील हैं, 

और मीम से म़ुराद म़ुहम्मद صلى الله عليه وسلم हैं। यह 

भी कहा गया है कक अकलफ़ अल्लाह 

तआला के इस्म-ए-म़ुबारक "अल्लाह" 

का इखिदाई हरफ़ है, लाम अल्लाह 

तआला के इस्म "लतीफ़" का इखिदाई 

हरफ़ है, और मीम अल्लाह तआला के 
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from Ibn Abbas that Alif Lam 

Mīm’ means: ‘I, Allah, know 

best.’ ‘Alif Lam Ra’ means: ‘I, 

Allah, see.’ and ‘Alif Lam 

Mim Sad’ means: ‘I, Allah, 

bestow.’ So the alif indicates 

the idea ‘I’, lam indicates the 

name Allah, and mim indicates 

the meaning ‘I know.’ Az-

Zajjaj preferred this position 

and said, ‘I believe that each 

letter has a meaning.’ The 

Arabs have spoken by these 

letters in verse and used them 

instead of words. 

इस्म "मजीद" का इखिदाई हरफ़ है। 

अब़ू अद्-द़ुहा ने हजरत इब्न अब्बासؓ   

से ररवायत ककया है कक: "अकलफ़ लाम 

मीम" का मतलब है: "मैं, अल्लाह, 

सबसे बेहतर जानता हूाँ।" "अकलफ़ लाम 

रा" का मतलब है: "मैं, अल्लाह, देखता 

हूाँ।" "अकलफ़ लाम मीम साद" का 

मतलब है: "मैं, अल्लाह, अता करता 

हूाँ।" इस तफ़्सीर के म़ुताकबक अकलफ़ 

"मैं" (अना) के मफ़हूम की तरफ़ 

इशारा करता है, लाम इस्म-ए-अल्लाह 

की तरफ़ इशारा करता है, और मीम 

"मैं जानता हूाँ" के मआनी की तरफ़ 

इशारा करता है। इमाम जज्जाज ने इस 

राय क  तरजीह दी और फ़रमाया: "मेरा 

अकीदा है कक हर हरफ़ का एक मअनी 

है।" अरब अपने अशआर में भी इन 

हुरूफ़ के जररए कलाम करते थे और 

बाज औकात प़ूरे अल्फ़ाज के बजाय 

इन्ही ों हुरूफ़ क  इसे्तमाल करते थे। 

Zayd ibn Aslam said, ‘They are 

the names of the surahs.’ Al-

Kalbi said, ‘They are oaths 

which Allah Almighty swore 

by due to their excellence and 

honour. They are an aspect of 

His Names.’ Ibn Abbas also 

said that. Some scholars refute 

this position saying that it is 

जैद कबन असलम ने कहा: "ये स़ूरत ों के 

नाम हैं।" कलबी ने कहा: "ये कसमें हैं 

कजनकी अल्लाह तआला ने उनकी 

फ़जीलत और शरफ़ की ब़ुकनयाद पर 

कसम खाई है, और ये उसके अस्मा के 

बाज पहल़ुओों में से हैं।" हजरत इब्न 

अब्बासؓ   से भी यही कौल मनक़ू ल है। 

बाज उलमा ने इस राय की तरदीद 
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not valid for them to be oaths 

because an oath is always 

connected to a particle, such as 

inna, qad, laqad or ma. None of 

these is used here and so it is 

not correct to say that they are 

oaths. The reply to that is that 

the object of the oath is His 

words: ‘without any doubt.’ If 

a man were to swear, saying, 

‘By Allah, there is no doubt in 

this Book,’ then the words 

would be correct. ‘La’ [no] is 

the complement of the oath. So 

the position of al-Kalbi and 

what is reported from Ibn 

‘Abbas is confirmed as being 

both correct and valid. 

करते हुए कहा है कक यह द़ुरुस्त नही ों 

कक इन हुरूफ़ क  कसम करार कदया 

जाए, क् ोंकक कसम हमेशा ककसी 

हरफ़-ए-कसम के साथ आती है, जैसे 

"इन्ना", "कद", "लकद" या "मा" 

वगैरह। यहााँ इनमें से क ई भी हरफ़ 

मौज़ूद नही ों, इसकलए यह कहना द़ुरुस्त 

नही ों कक ये कसमें हैं। इसका जवाब यह 

कदया गया है कक कसम का जवाब 

(मकस़ूद-ए-कसम) अल्लाह तआला का 

यह फ़रमान है: "इस ककताब में क ई 

शक नही ों।" च़ुनााँचे अगर क ई शख़्स य़ूाँ 

कसम खाए: "अल्लाह की कसम! इस 

ककताब में क ई शक नही ों।" त  यह 

कलाम द़ुरुस्त और बामअनी ह गा। इस 

तफ़्सीर के म़ुताकबक "ला" (नही ों) कसम 

के जवाब का तककमला है। कलहाजा 

कलबी का मौककफ़ और हजरत इब्न 

अब्बासؓ   से मनक़ू ल कौल, द न ों सहीह 

और म तबर करार पाते हैं। 

If it is asked what is the 

wisdom in an oath from Allah 

Almighty, when people in that 

time were in two groups — 

those who accepted and those 

who denied — since those who 

accept do so without an oath 

and those who deny will not 

believe even with an oath, the 

अगर यह सवाल ककया जाए कक अल्लाह 

तआला की कसम खाने में क्ा कहकमत 

है, जबकक उस जमाने के ल ग द  

कगर ह ों में तकसीम थे: एक वे ज  ईमान 

लाने वाले थे और द़ू सरे वे ज  इोंकार 

करने वाले थे। ईमान लाने वाले त  बगैर 

कसम के भी मान लेते हैं, और इोंकार 

करने वाले कसम के बावज़ूद भी ईमान 
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answer is that the Quran was 

revealed in the language of the 

Arabs and when one of the 

Arabs wanted to stress his 

words, he would swear to what 

he said. Allah Almighty 

wanted to stress the proof to 

them and so He swore that the 

Quran was from Him. 

नही ों लाते, त  कर्र कसम खाने की क्ा 

जरूरत थी? इसका जवाब यह है कक 

क़ु रआन अरब ों की जबान में नाकजल 

हुआ था, और अरब ों में यह तरीका 

राइज था कक जब क ई शख़्स अपनी 

बात पर ज़्यादा ज र देना चाहता त  

कसम खाता था। कलहाजा अल्लाह 

तआला ने भी उन पर हुज्जत क  ज़्यादा 

म़ुअक्कद और मजब़ूत करने के कलए 

कसम खाई, ताकक यह वाजेह ह  जाए 

कक क़ु रआन उसी की तरफ़ से नाकजल 

ककया गया है। 

Some say that ‘Alif Lam Mim’ 

means: ‘This Book was 

revealed to you from the 

Preserved Tablet.’ Qatadah 

said, ‘Alif Lam Mim is one of 

the Names of the Quran.’ It is 

related that Muhammad ibn 

‘Alī at-Tirmidhi said, ‘Allah 

Almighty summed up all the 

rulings and stories which are in 

that surah in the letters which 

are mentioned at the beginning 

of it. That can only be 

understood by a Prophet or a 

wali. Then He made that clear 

throughout the entire surah so 

that all people would 

बाज उलमा का कहना है कक "अकलफ़ 

लाम मीम" का मतलब यह है: "यह 

ककताब त़ुम्हारी तरफ़ लौह-ए-महफ़़ू ज 

से नाकजल की गई है।" कतादाؓ   ने 

फ़रमाया: "अकलफ़ लाम मीम क़ु रआन-

ए-मजीद के नाम ों में से एक नाम है।" 

ररवायत है कक म़ुहम्मद कबन अली अत-

कतकमचजीؓ   ने कहा: "अल्लाह तआला ने 

इस स़ूरत में मौज़ूद तमाम अहकाम 

और वाककआत क  उन हुरूफ़ में सम  

कदया है ज  उसके आगाज में कजक्र ककए 

गए हैं। इस हकीकत क  कसफ़च  क ई 

नबी या अल्लाह का क ई वली ही समझ 

सकता है। कर्र अल्लाह तआला ने प़ूरी 

स़ूरत में उन मआनी क  तफ़्सील से 

वाजेह कर कदया ताकक तमाम ल ग उन्हें 
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understand it.’ Other things are 

said as well, and Allah knows 

best. 

समझ सकें ।" इस मौज़ू के बारे में दीगर 

अकवाल भी मनक़ू ल हैं, और हकीकत 

क  सबसे बेहतर अल्लाह तआला ही 

जानता है। 

The stop on these letters is with 

a sukun since they are 

incomplete, except when they 

are reported about or 

connected. Then they are 

inflected. There is 

disagreement about their 

position in respect of 

inflection. 

इन हुरूफ़ पर वक़्फ़ (रुकना) स़ुक़ू न के 

साथ ककया जाता है, क् ोंकक ये अपने 

तौर पर म़ुकम्मल अल्फ़ाज नही ों हैं। 

अलबत्ता जब इनके बारे में ख़बर दी 

जाए या इन्हें ककसी द़ू सरे लफ़्ज़ के साथ 

कमला कर इसे्तमाल ककया जाए, त  इन 

पर एराब जारी ह ते हैं (यानी इनकी 

हालत-ए-रफ़अ, नस्ब या जर जाकहर की 

जाती है)। एराब के एकतबार से इन 

हुरूफ़ की नहवी हैकसयत के बारे में 

उलमा के दरकमयान इखख़्तलाफ़ पाया 

जाता है। 

That is the Book, without any 

doubt. In it is guidance for 

the god-fearing. [2:2] 

यह वह लिताब है, लिसमें िोई शि 

नही ीं। इसमें मुत्तल़ियोीं िे लिए 

लहदायत है। [2:2] 

That is the Book यही वह लिताब है 

It is said that ‘That is the Book’ 

really means ‘This is the 

Book’. The word ‘that’ 

(dhalika) is used here to 

indicate what is present, even if 

its normal usage is to indicate 

something absent, just as Allah 

says about Himself: ‘That 

कहा गया है कक "जाकलकल ककताब़ु" 

(वह ककताब) का मतलब दरअसल "यह 

ककताब" है। यहााँ "जाकलका" (वह) का 

लफ़्ज़ मौज़ूद चीज की तरफ़ इशारा 

करने के कलए इसे्तमाल हुआ है, अगरचे 

आम तौर पर इसका इसे्तमाल गायब या 

द़ू र की चीज के कलए ह ता है। इसी तरह 
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(dhalika) is the Knower of the 

Unseen and the Visible, the 

Almighty, the Most Merciful.’ 

So the word ‘that’ indicates the 

Quran. In short the meaning is: 

‘Alif Lam Mīm. This Book is 

without any doubt.’ That is the 

position of Abu ‘Ubaydah, 

‘Ikrimah and others. We find 

support for it in the words of 

the Almighty: ‘That (tilka) is 

the argument We gave to 

Ibrahim.’ and ‘Those (tilka) are 

Allah’s Signs which we recite 

to you with truth.’. But when 

they become as if they were 

distant, the word ‘that’ is used. 

In al-Bukhari we find, Mamar 

said, “‘That Book’ is the 

Qur’an.’ It is ‘guidance for the 

godfearing’ in its clarification 

and evidence, just as He says: 

‘That is Allah’s judgment. 

Allah will judge between you.’ 

This is Allah’s judgment. 

‘This’ can mean ‘that’. 

अल्लाह तआला अपने बारे में फ़रमाता 

है: "वही गैब और हाकजर का जानने 

वाला, जबरदस्त, कनहायत रहम करने 

वाला है।" पस यहााँ "जाकलका" का 

इशारा क़ु रआन-ए-मजीद की तरफ़ है। 

ख़़ुलासा-ए-मअनी यह है: "अकलफ़ लाम 

मीम। यह ककताब है, कजसमें क ई शक 

नही ों।" यही मौककफ़ अब़ू उबैदा, 

इकररमा और दीगर उलमा का है। 

इसकी ताईद अल्लाह तआला के इन 

इरशादात से भी ह ती है: "यह वह 

दलील थी ज  हमने इिाहीम क  अता 

की। "और "यह अल्लाह की आयात हैं 

कजन्हें हम हक के साथ त़ुम पर कतलावत 

करते हैं।" अगरचे ये चीजें मौज़ूद और 

माल़ूम ह ती हैं, लेककन जब उनकी 

अजमत और ररफ़अत-ए-शान क  

बयान करना मकस़ूद ह  त  उनके कलए 

"वह" का सीगा इसे्तमाल ककया जाता 

है, ग या वे ब़ुलोंद मरतबा ह ने की वजह 

से द़ू र नजर आती हैं। सहीह ब़ुख़ारी में 

मअमरؓ   का कौल मनक़ू ल है: 

"जाकलकल ककताब़ु" से म़ुराद क़ु रआन-

ए-मजीद है। और "हुदन कलल-

म़ुत्तकीन" (म़ुत्तककय ों के कलए कहदायत) 

का मतलब यह है कक क़ु रआन अपनी 

वजाहत और दलाइल के जररए 

म़ुत्तककय ों के कलए कहदायत है। जैसे 

अल्लाह तआला फ़रमाता है: "यह 
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अल्लाह का फ़ैसला है, वह त़ुम्हारे 

दरकमयान फ़ैसला करेगा।" यानी "यह" 

अल्लाह का फ़ैसला है। इससे माल़ूम 

ह ता है कक अरबी जबान में बाज 

औकात "यह" के मआनी "वह" और 

"वह" के मआनी "यह" के तौर पर भी 

इसे्तमाल ह  जाते हैं। 

There are a number of different 

things said about the meaning 

of these words. It is said that 

‘That is the Book’ refers to the 

Book which accompanies all 

human beings, containing the 

information about whether they 

will be happy or wretched in 

the Next World, their lifespan 

and their provision, and the 

whole phrase means that there 

is no way of altering it. It is 

said that ‘That is the Book’ 

means: ‘That which I wrote for 

Myself before time: “My 

mercy precedes My anger.”’ In 

Sahih Muslim, Abu Hurayrah 

reported that the Messenger of 

Allah صلى الله عليه وسلم said, ‘When Allah 

finished creating creation, He 

wrote in His Book which is 

with Him, “My mercy 

predominates over (or 

इन अल्फ़ाज के मआनी के बारे में 

म़ुतअकिद अकवाल बयान ककए गए हैं। 

एक कौल यह है कक "जाकलकल 

ककताब़ु" से म़ुराद वह ककताब है ज  हर 

इोंसान के साथ म़ुतअखल्लक है, कजसमें 

यह दजच है कक आकख़रत में वह 

सआदतमोंद ह गा या बदबख़्त, उसकी 

उम्र ककतनी ह गी, उसका ररज़्कक 

ककतना ह गा, और उसकी तमाम 

तकदीरी तफ़्सीलात क्ा ह ोंगी। इस 

तफ़्सीर के म़ुताकबक प़ूरे ज़ुमले का 

मतलब यह है कक इसमें ककसी ककस्म 

की तब्दीली या रि बदल का क ई 

इमकान नही ों। यह भी कहा गया है कक 

"जाकलकल ककताब़ु" से म़ुराद अल्लाह 

तआला का वह नौश्ता है ज  उसने 

अजल में अपने कलए कलखा था: "मेरी 

रहमत मेरे गजब पर सबकत ले गई 

है।" सहीह म़ुखिम में हजरत अब़ू 

हुरैरहؓ   से ररवायत है कक रस़ूल़ुल्लाह  صلى الله عليه وسلم 

ने फ़रमाया: "जब अल्लाह तआला 
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precedes) My anger.”’ मख़्ल़ूक की तख़्लीक से फ़ाररग हुआ त  

उसने अपनी उस ककताब में, ज  उसके 

पास है, कलख कदया: 'बेशक मेरी रहमत 

मेरे गजब पर गाकलब है' (या 'मेरे गजब 

से पहले है')। 

It is said that Allah Almighty 

promised His Prophet صلى الله عليه وسلم that 

He would send down on him a 

Book which water would not 

erase. It indicates the promise 

which is referred to in Sahih 

Muslim in the hadith of ‘Iyaḍ 

ibn Himar al-Majasha‘i that the 

Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم said, 

‘Allah looked at the people of 

the earth and hated men, both 

Arabs and non-Arabs, except 

for the remainder of the People 

of the Book. He said to His 

Prophet صلى الله عليه وسلم, “I sent you to test 

you and to test others by you. I 

sent down to you a Book which 

cannot be washed away by 

water. You recite it asleep and 

awake.”’ 

यह भी कहा गया है कक अल्लाह तआला 

ने अपने नबी صلى الله عليه وسلم से यह वादा फ़रमाया 

था कक वह आप पर ऐसी ककताब नाकजल 

करेगा कजसे पानी कमटा नही ों सकेगा। 

यह उस वादे की तरफ़ इशारा है 

कजसका कजक्र सहीह म़ुखिम में हजरत 

इयाज कबन कहमार अल-म़ुजाकशईؓ   की 

ररवायत की हुई हदीस में आया है कक 

रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: "अल्लाह 

तआला ने जमीन वाल ों की तरफ़ नजर 

फ़रमाई त  अरब व अजम सब ल ग ों 

क  नापसोंद फ़रमाया, कसवाय अहल-ए-

ककताब के उन चोंद ल ग ों के ज  (दीन-

ए-हक पर) बाकी रह गए थे। कर्र 

अल्लाह तआला ने अपने नबी صلى الله عليه وسلم से 

फ़रमाया: 'मैंने त़ुम्हें इस कलए भेजा है 

कक त़ुम्हें आजमाऊाँ  और त़ुम्हारे जररए 

द़ू सर ों क  आजमाऊाँ । और मैंने त़ुम पर 

ऐसी ककताब नाकजल की है कजसे पानी 

ध कर कमटा नही ों सकता। त़ुम उसे नी ोंद 

की हालत में भी पढते ह  और बेदारी में 

भी।'" 

It is said that this phrase यह भी कहा गया है कक यह इबारत 
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indicates the part of the Quran 

which was promised in 

Makkah. It is said that when 

Allah Almighty revealed to His 

Prophet  صلى الله عليه وسلم: ‘We will impose a 

weighty Word upon you’, the 

Messenger of Allah  صلى الله عليه وسلم 

continued to wait for this 

promise to be fulfilled by his 

Lord. When ‘Alif Lam Mīm. 

That is the Book, without any 

doubt’ was revealed to him in 

Madinah, it had the meaning: 

‘This Quran which was 

revealed to you in Madinah is 

that Book which you were 

promised and which I revealed 

to you in Makkah.’ 

क़ु रआन के उस कहसे्स की तरफ़ इशारा 

करती है कजसका वादा मक्का में ककया 

गया था। कहा जाता है कक जब अल्लाह 

तआला ने अपने नबी صلى الله عليه وسلم पर यह आयत 

नाकजल फ़रमाई: "अनकरीब हम आप 

पर एक कनहायत भारी कलाम नाकजल 

करें गे।" त  रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم अपने रब के 

इस वादे के प़ूरा ह ने के म़ुोंतकजर रहे। 

कर्र जब मदीना में यह आयात नाकजल 

हुईों: "अकलफ़ लाम मीम। यह वह 

ककताब है, कजसमें क ई शक नही ों।" त  

उनका मफ़हूम यह था: "यह वही 

क़ु रआन है ज  मदीना में आप पर 

नाकजल ककया गया है, और यही वह 

ककताब है कजसका आप से वादा ककया 

गया था और कजसकी बशारत मैंने 

मक्का में आपक  दी थी।" 

It is said that the word ‘That’ 

indicates what was revealed in 

the Torah and Gospel 

concerning the Quran. The 

implication is that it is that 

Book which was foretold by 

the Torah and Gospel. The 

Gospel and Torah testify to its 

soundness and it deals with 

what is in them as well as 

containing things which are not 

in them. It is said that ‘That is 

यह भी कहा गया है कक यह इबारत 

क़ु रआन के उस कहसे्स की तरफ़ इशारा 

करती है कजसका वादा मक्का में ककया 

गया था। कहा जाता है कक जब अल्लाह 

तआला ने अपने नबी صلى الله عليه وسلم पर यह आयत 

नाकजल फ़रमाई: "अनकरीब हम आप 

पर एक कनहायत भारी कलाम नाकजल 

करें गे।" त  रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم अपने रब के 

इस वादे के प़ूरा ह ने के म़ुोंतकजर रहे। 

कर्र जब मदीना में यह आयात नाकजल 

हुईों: "अकलफ़ लाम मीम। यह वह 
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the Book’ is a reference to the 

Torah and Gospel themselves, 

so that the meaning is ‘Alif 

Lam Mim. Those two Books’ 

or the like of those two Books, 

meaning that this Qur’an 

contains what is in those two 

Books. So the word ‘that’ 

indicates ‘two’, the possibility 

of which is attested to in the 

Quran when Allah Almighty 

says: ‘A cow, not old or virgin, 

but somewhere between the 

two (dhalika)’, making it clear 

that the word ‘that’ can refer to 

two things. 

ककताब है, कजसमें क ई शक नही ों।" त  

उनका मफ़हूम यह था: "यह वही 

क़ु रआन है ज  मदीना में आप पर 

नाकजल ककया गया है, और यही वह 

ककताब है कजसका आप से वादा ककया 

गया था और कजसकी बशारत मैंने 

मक्का में आपक  दी थी।"  

It is said that ‘That is the Book’ 

refers to the Preserved Tablet 

— that Book in which the 

destinies of all existent things 

are recorded. Al-Kisa’i said 

that it refers to the Quran in 

heaven which had not yet been 

revealed. It is said that Allah 

Almighty promised the People 

of the Book that He would send 

down a Book to Muhammad  صلى الله عليه وسلم 

and so it indicates that promise. 

Al-Mubarrad said that the 

meaning is that this Quran is 

यह भी कहा गया है कक "जाकलकल 

ककताब़ु" से म़ुराद लौह-ए-महफ़़ू ज है, 

यानी वह ककताब कजसमें तमाम 

मौज़ूदात की तकदीरें  और उनके 

अहवाल कलखे हुए हैं। इमाम ककसाईؓ   

ने कहा है कक इससे म़ुराद वह क़ु रआन 

है ज  आसमान में मौज़ूद था और अभी 

नाकजल नही ों ककया गया था। यह भी 

कहा गया है कक अल्लाह तआला ने 

अहल-ए-ककताब से वादा ककया था कक 

वह हजरत म़ुहम्मद صلى الله عليه وسلم पर एक ककताब 

नाकजल करेगा, कलहाजा यह इबारत 

उसी वादे की तरफ़ इशारा करती है। 
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that Book by which you seek 

victory against the unbelievers. 

इमाम अल-म़ुबरचदؓ   ने कहा: "इसका 

मअनी यह है कक यह क़ु रआन वही 

ककताब है कजसके जररए त़ुम क़ु फ़्फार 

के म़ुकाबले में फ़त्ह और गलबा तलब 

ककया करते थे।" 

It is also said that it means all 

the letters of the alphabet, out 

of which all books are 

composed. This is somewhat 

borne out by the derivation of 

the word kitab (book) which is 

a verbal noun from kataba, 

yaktubu. From it comes katibah 

(squadron), so called because it 

is composed of horsemen 

gathered together and takattaba 

is used when horses are 

deployed in squadrons. Kutbah 

is a seam, and the plural is 

kutab. So kitab is the writing 

by the scribe of the letters of 

the alphabet joined together in 

words. It is called a Book, even 

if it is just writing. The word 

kitab also denotes obligation, 

judgment, prescription and the 

decree. 

यह भी कहा गया है कक "अल-ककताब" 

से म़ुराद हुरूफ़-ए-तहज्जी के तमाम 

हुरूफ़ हैं, कजनसे तमाम ककताबें 

तश्कील पाती हैं। इस बात की ककसी 

हद तक ताईद लफ़्ज़ "ककताब" की 

ल़ुगवी अि से भी ह ती है, क् ोंकक 

"ककताब" फ़ेअल "कतबा, यक्त़ुब़ु" 

(कलखना) से बना हुआ मसदर है। इसी 

मािे से "कतीबह" (फ़ौजी दस्ता या 

लश्कर) का लफ़्ज़ भी बना है, कजसे यह 

नाम इसकलए कदया गया कक वह सवार ों 

के एक मजम़ूए पर म़ुश्तकमल ह ता है 

ज  इकटे्ठ ककए गए ह ों। इसी तरह 

"तकत्तबकतल ख़ैल़ु" उस वक़्त कहा 

जाता है जब घ ड़ ों क  म़ुख़्तकलफ़ दस्त ों 

की शक्ल में तरतीब कदया जाए। 

"क़ु त्बह" का मअनी सीवन या ज ड़ भी 

है, और इसकी जमअ "क़ु तब" आती है। 

कलहाजा "ककताब" से म़ुराद काकतब 

(कलखने वाले) का हुरूफ़-ए-तहज्जी क  

आपस में ज ड़कर अल्फ़ाज की स़ूरत में 

कलखना है। ककसी तहरीर क  "ककताब" 

कहा जाता है, ख़्वाह वह कसफ़च  कलखी 
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हुई इबारत ही क् ों न ह । लफ़्ज़ 

"ककताब" के दीगर मआनी भी हैं, जैसे: 

फ़जच या व़ुज़ूब; हुक्म; काऩून या म़ुकरचरा 

जाकबता; फ़ैसला; तकदीर या इलाही 

फ़रमान। 

without any doubt. इसमें िोई शि नही ीं। 

The word ‘doubt’ (rayb) has 

three meanings. One is doubt, 

the second is suspicion, and the 

third is need. So there is no 

doubt and no suspicion about 

the Book of Allah Almighty. It 

means that it is true in itself 

and it is revealed from Allah 

and is one of His qualities, 

uncreated and not within time, 

even if the unbelievers doubt 

that. It is said that the phrase is 

a prohibition, meaning ‘Do not 

doubt.’ The words end as if He 

were saying, ‘That Book is 

true.’ The verb raba is used 

when you have doubt and fear 

about something. Araba means 

to become full of doubt. 

"रैब" (शक) के लफ़्ज़ के तीन मआनी 

बयान ककए गए हैं: शक; बदग़ुमानी या 

श़ुब्हा; हाजत या जरूरत । कलहाजा 

अल्लाह तआला की ककताब के बारे में 

न क ई शक है और न क ई श़ुब्हा। 

इसका मतलब यह है कक यह ककताब 

अपनी जात में हक और सच्ची है, 

अल्लाह तआला की तरफ़ से नाकजल 

की गई है, और उसकी कसफ़ात में से 

एक कसफ़त है। यह मख़्ल़ूक नही ों और न 

ही जमाने के दायरे में दाकख़ल है, 

अगरचे क़ु फ़्फार इसके बारे में शक 

करते ह ों। यह भी कहा गया है कक यह 

ज़ुमला दरअसल नही (म़ुमानअत) के 

मआनी में है, यानी: "इसमें शक न 

कर ।" ग या कलाम का इखख़्तताम इस 

मफ़हूम पर ह ता है: "यह ककताब 

बरहक है।" अरबी में "राबा" उस वक़्त 

ब ला जाता है जब ककसी चीज के बारे में 

शक और ख़ौफ़ पैदा ह । और "अराबा" 

का मअनी है: "शदीद शक में म़ुबतला 
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ह  जाना" या "शक से भर जाना"।  

In it is guidance इसमें लहदायत है। 

The word huda (guidance) in 

Arabic means right guidance 

and clarification, in other 

words it involves unveiling, 

guidance and increased 

clarification for the people who 

follow it. 

अरबी जबान में "हुदन" (कहदायत) का 

मअनी द़ुरुस्त रहऩुमाई और वाजेह 

बयान है। द़ू सरे अल्फ़ाज में, इसमें 

हकाइक क  आशकार करना, रास्ता 

कदखाना, और उसकी पैरवी करने वाल ों 

के कलए मजीद वजाहत और बसीरत 

फ़राहम करना शाकमल है। यानी 

कहदायत कसफ़च  रास्ता बताने का नाम 

नही ों, बखि हक क  वाजेह करके 

इोंसान क  उस तक पहुाँचाने और उस 

पर साकबत-कदम रखने का भी नाम है। 

There are two types of 

guidance. Guidance can mean 

pointing out the way and this is 

what the Messengers and their 

followers are able to do. Allah 

says: ‘Every people has a 

guide.’ He says: ‘You are 

guiding to a straight path.’ So 

he صلى الله عليه وسلم has given us that aspect of 

guidance which entails 

direction, calling to the truth 

and admonition. The aspect of 

guidance, however, which 

involves people actually 

following the path and reaching 

the goal is the business of 

कहदायत की द  ककस्में हैं। एक ककस्म 

की कहदायत रास्ता कदखाने और उसकी 

कनशानदेही करने के मअनी में ह ती है, 

और यह वह कहदायत है कजसे अोंकबया 

अलैकहम़ुस्सलाम और उनके पैर कार 

अोंजाम दे सकते हैं। अल्लाह तआला 

फ़रमाता है: "हर कौम के कलए एक 

हादी (राह कदखाने वाला) है।" और 

फ़रमाता है: "बेशक आप सीधे रासे्त की 

तरफ़ रहऩुमाई करते हैं।" च़ुनााँचे नबी  صلى الله عليه وسلم 

ने हमें कहदायत का वह पहल़ू अता 

फ़रमाया ज  रहऩुमाई, हक की दावत 

और नसीहत पर म़ुश्तकमल है। लेककन 

कहदायत की द़ू सरी ककस्म, कजसमें इोंसान 
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Allah alone. He says to his 

Prophet  صلى الله عليه وسلم: ‘You cannot guide 

those you would like to.’ 

Guidance here means filling 

the heart with faith. Further 

examples of this are when 

Allah says: ‘They are the 

people guided by their Lord’ 

and ‘He guides whoever He 

wills’ where guidance means 

being actually moved to and on 

the path of guidance. 

वाकई उस रासे्त क  इखख़्तयार कर ले 

और मोंकजल तक पहुाँच जाए, कसफ़च  

अल्लाह तआला के इखख़्तयार में है। 

इसी कलए अल्लाह तआला ने अपने नबी 

 से फ़रमाया: "आप कजसे चाहें صلى الله عليه وسلم

कहदायत नही ों दे सकते।" यहााँ कहदायत 

से म़ुराद कदल में ईमान पैदा करना है। 

इसी मफ़हूम की मजीद कमसालें अल्लाह 

तआला के इन इरशादात में कमलती हैं: 

"यही वे ल ग हैं ज  अपने रब की तरफ़ 

से कहदायत पर हैं।" और "वह कजसे 

चाहता है कहदायत देता है।" इन आयात 

में कहदायत का मअनी यह है कक 

अल्लाह तआला बोंदे क  हकीकतन 

कहदायत के रासे्त पर चला दे और उस 

पर कायम रखे। 

Abu’l-Maali said, ‘Guidance 

means “bringing to” and it 

entails guiding the believers to 

the paths of the Garden and the 

roads which lead to it, as in the 

words of Allah describing 

those who do jihad: “He will 

not let their actions go astray. 

He will guide them.. or in the 

case of the unbelievers to the 

Fire, as in His words: “Guide 

them to the Path of the Blazing 

Fire”. It is said that ‘hudā’ is 

अब़ू अल-मआली ने कहा: "कहदायत" 

का मअनी "पहुाँचा देना" है। इस 

मफ़हूम के म़ुताकबक कहदायत का 

मतलब यह है कक अल्लाह तआला 

म कमन ों क  जन्नत के रास्त ों और उन 

राह ों तक पहुाँचा देता है ज  जन्नत की 

तरफ़ ले जाती हैं, जैसा कक अल्लाह 

तआला म़ुजाकहदीन के बारे में फ़रमाता 

है: "वह उनके आमाल क  हरकगज 

जाया नही ों करेगा। वह उन्हें कहदायत 

देगा..." इसी तरह काकफ़र ों के बारे में भी 

कहदायत का लफ़्ज़ आया है, लेककन वहााँ 
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one of the names for a river 

because people are guided in it 

to their livelihood and all their 

hopes. 

इससे म़ुराद उन्हें जहन्नम की तरफ़ ले 

जाना है, जैसा कक अल्लाह तआला 

फ़रमाता है: "उन्हें भड़कती हुई आग के 

रासे्त की तरफ़ ले जाओ।" यह भी कहा 

गया है कक "हुदन" एक दररया के नाम ों 

में से भी है, क् ोंकक ल ग उसके जररए 

अपनी र जी, मआश और अपनी 

म़ुख़्तकलफ़ उम्मीद ों तक पहुाँचते हैं और 

उनकी रहऩुमाई ह ती है। 

for the god-fearing: मुत्तल़ियोीं िे लिए 

Allah Almighty singled out the 

godfearing for His guidance, 

even though the Qur’an is, in 

fact, guidance for all creatures, 

in order to honour them 

because they believe and affirm 

what it contains. It is related 

that Abu Rawq said, 

“‘Guidance for the godfearing” 

means honour for them. It is 

ascribed to them out of esteem 

and honour for them and to 

show their excellence.’ 

अल्लाह तआला ने अपनी कहदायत के 

कलए ख़ास तौर पर म़ुत्तकीन का कजक्र 

ककया है, हालााँकक हकीकत में क़ु रआन 

तमाम मख़्ल़ूक के कलए कहदायत है। 

म़ुत्तकीन क  ख़ास तौर पर इसकलए 

कजक्र ककया गया ताकक उनकी इज़्ज़त व 

तकरीम जाकहर ह , क् ोंकक वे क़ु रआन 

की बात ों पर ईमान लाते हैं और उसमें 

मौज़ूद हकाइक की तस्दीक करते हैं। 

ररवायत है कक अब़ू रौक ने कहा: 

"म़ुत्तकीन के कलए कहदायत’ का मतलब 

यह है कक यह उनके कलए इज़्ज़त व 

शरफ़ है।" कहदायत क  उनकी तरफ़ 

मोंस़ूब करना दरअसल उनकी कद्र व 

मोंकजलत क  जाकहर करने, उनकी 

तकरीम करने, और उनकी फ़जीलत 

क  ऩुमायााँ करने के कलए है। 
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The word ‘god-fearing 

(muttaqin) is derived from 

taqwa whose linguistic root is 

said to mean to be sparing of 

words. Ibn Faris related that. 

That is indicated by the hadith, 

‘The godly (taqi) is sparing in 

his words and the godfearing 

(muttaqi) is above both the 

believers and those who are 

obedient.’ He is someone who 

protects himself, by his 

righteous actions and sincere 

supplication, from Allah’s 

punishment. It is derived from 

guarding yourself against the 

disliked by putting a barrier 

between you and it. 

"म़ुत्तकी" का लफ़्ज़ "तक़्वा" से माख़़ूज 

है। अहल-ए-ल़ुगत के नजदीक इसकी 

अि का एक मअनी कम ब लना और 

ग़ुफ़्तग़ू में एहकतयात करना भी बयान 

ककया गया है। इब्न फ़ाररस ने यह कौल 

नक़्ल ककया है। इस मअनी की ताईद 

इस हदीस से भी ह ती है: "परहेजगार 

(तकी) अपनी ग़ुफ़्तग़ू में म़ुहतात और 

कम-ग  ह ता है, और म़ुत्तकी का 

मरतबा आम म कमनीन और इताअत-

ग़ुजार ल ग ों से भी ब़ुलोंद ह ता है।" 

म़ुत्तकी वह शख़्स है ज  अपने नेक 

आमाल और इख़्लास के साथ की जाने 

वाली द़ुआ के जररए अपने आप क  

अल्लाह तआला के अजाब से महफ़़ू ज 

रखता है। लफ़्ज़ "तक़्वा" दरअसल इस 

मअनी से कनकला है कक इोंसान अपने 

और ककसी नापसोंदीदा चीज के 

दरकमयान एक कहफ़ाजती रुकावट 

कायम कर ले, ताकक वह उसके जरर 

और ऩुकसान से महफ़़ू ज रहे। 

It is reported that Ibn Masud 

said one day to his nephew, 

‘Nephew, do you see how 

many people there are?’ ‘Yes,’ 

he replied. He said, ‘There is 

no good in any of them except 

those who turn to Allah or are 

godfearing.’ Then he added, 

ररवायत है कक हजरत अब्द़ुल्लाह कबन 

मसऊदؓ   ने एक कदन अपने भतीजे से 

फ़रमाया: "भतीजे! क्ा त़ुम देखते ह  

कक ककतने ज़्यादा ल ग हैं?" उसने जवाब 

कदया: "जी हााँ।" उन्ह ोंने फ़रमाया: 

"इनमें क ई भलाई नही ों, कसवाय उन 

ल ग ों के ज  अल्लाह की तरफ़ रुज़ू 
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‘Nephew, do you see how 

many people there are?’ ‘Yes,’ 

he replied. He said, ‘There is 

no good in them except for a 

man of knowledge or a 

student.’ Abu Yazid al-Bistami 

said, ‘A godfearing person is 

someone whose words are for 

Allah when he speaks and 

whose actions are for Allah 

when he acts.’ Abu Sulayman 

ad-Darani said, ‘The 

godfearing are those from 

whose hearts love of appetites 

has been stripped away.’ It is 

said that a godfearing person is 

one is protected from shirk and 

free of hypocrisy. Ibn ‘Atiyyah 

said, ‘This is false because 

someone could be like that and 

still be a deviator.’ In relation 

to taqwa ‘Umar ibn al-Khattab 

asked Ubayy, ‘Have you ever 

taken a path between thorny 

bushes?’ ‘Yes,’ he replied. He 

asked, ‘What did you do?’ He 

said, ‘I gathered in my clothes 

and was careful.’ He said, 

‘That is taqwa.’ Taqwa  

करते हैं या म़ुत्तकी हैं।" कर्र उन्ह ोंने 

द बारा फ़रमाया: "भतीजे! क्ा त़ुम 

देखते ह  कक ककतने ज़्यादा ल ग हैं?" 

उसने कहा: "जी हााँ।" उन्ह ोंने फ़रमाया: 

"इनमें क ई भलाई नही ों, कसवाय एक 

आकलम या इल्म हाकसल करने वाले 

ताकलब-ए-इल्म के।" अब़ू यजीद अल-

कबस्तामीؓ   ने कहा: "म़ुत्तकी वह शख़्स 

है कजसकी ग़ुफ़्तग़ू अल्लाह के कलए ह  

जब वह ब ले, और उसके आमाल 

अल्लाह के कलए ह ों जब वह अमल 

करे।" अब़ू स़ुलैमान अद-दारानीؓ   ने 

फ़रमाया: "म़ुत्तकी वे ल ग हैं कजनके 

कदल ों से ख़्वाकहशात-ए-नफ़्स की 

म़ुहब्बत कनकाल दी गई ह ।" यह भी 

कहा गया है कक म़ुत्तकी वह है ज  कशकच  

से महफ़़ू ज ह  और कनफ़ाक से पाक ह । 

इब्न अकतय्याؓ   ने इस कौल के बारे में 

कहा: "यह तआररफ़ द़ुरुस्त नही ों, 

क् ोंकक म़ुमककन है क ई शख़्स ऐसा ह  

और कर्र भी ग़ुमराह ह ।" तक़्वा के बारे 

में ररवायत है कक हजरत उमर कबन 

ख़त्ताबؓ   ने हजरत उबय्य कबन काबؓ   से 

प़ूछा: "क्ा त़ुम कभी कााँट ों वाली 

झाकड़य ों के दरकमयान से ग़ुजरे ह ?" 

उन्ह ोंने जवाब कदया: "जी हााँ।" हजरत 

उमरؓ   ने प़ूछा: "त़ुमने क्ा ककया?" 

उन्ह ोंने कहा: "मैंने अपने कपड़े समेट 

कलए और कनहायत एहकतयात के साथ 



Ruku 2 [2 Baqarah 1-7] Believer 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
29 / 113 

चलता रहा।" हजरत उमरؓ   ने 

फ़रमाया: "यही तक़्वा है।"  

तक़्वा यह है कक इोंसान कजोंदगी के रासे्त 

में ग़ुनाह ों, नाफ़रमाकनय ों और अल्लाह 

की नाराजगी के कााँट ों से बचते हुए प़ूरी 

एहकतयात और ह कशयारी के साथ चले। 

Taqwa comprises all good. It is 

Allah’s directive to all human 

beings and it is the best 

acquisition a person can 

acquire. Abu-d-Darda’ was 

asked, ‘Your companions utter 

poetry but you do not 

memorise any of it.’ He refuted 

them, declaiming: 

A man wants to be given his 

desire 

but Allah only gives him what 

He wills. 

A man says, ‘My profit and my 

property, 

but taqwa of Allah is the best 

thing that can be acquired. 

तक़्वा तमाम भलाईय ों और नेककय ों क  

अपने अोंदर समेटे हुए है। यह अल्लाह 

तआला की तरफ़ से तमाम इोंसान ों के 

कलए एक आम कहदायत और हुक्म है, 

और यह सबसे बेहतरीन जाद-ए-राह है 

कजसे क ई इोंसान हाकसल कर सकता है। 

हजरत अब़ू अद-दरदाؓ   से प़ूछा गया: 

"आपके साथी अशआर पढते और याद 

रखते हैं, लेककन आप उनमें से क़ु छ 

याद नही ों करते?" त  उन्ह ोंने इस बात 

की तरदीद करते हुए एक शेर पढा। 

एक आदमी चाहता है कक उसे उसकी 

ख़्वाकहश हाकसल ह  जाए। 

लेककन अल्लाह तआला उसे कसफ़च  वही 

अता करता है ज  वह चाहता है। 

एक आदमी कहता है: 'मेरा नफ़ा और 

मेरी जायदाद।' 

लेककन अल्लाह का तक़्वा वह बेहतरीन 

चीज है ज  हाकसल की जा सकती है। 

Ibn Maja related in his Sunan इब्न माजा ने अपनी स़ुनन में ररवायत 
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that the Prophet صلى الله عليه وسلم said, ‘After 

taqwa, nothing benefits a 

believer more than a righteous 

wife. When he commands her, 

she obeys him. When he looks 

at her, she delights him. When 

he swears by her, she carries 

out the oath. When he is absent 

from her, she is faithful to him 

in her person and his property.’ 

ककया है कक नबी करीम صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: 

"तक़्वा के बाद ककसी म कमन के कलए 

क ई चीज नेक बीवी से बढकर 

फ़ायदेमोंद नही ों है। जब वह उसे क ई 

हुक्म दे त  वह उसकी इताअत करे, 

जब वह उसकी तरफ़ देखे त  वह उसे 

ख़़ुश कर दे, जब वह उसके बारे में 

कसम खाए त  वह उस कसम क  प़ूरा 

कर दे, और जब वह उससे द़ू र ह  त  

वह अपनी जात और उसके माल के 

बारे में अमानतदार और वफ़ादार रहे।" 

those who believe in the 

Unseen and establish the 

prayer and spend from what 

We have provided for them; 

[2:3] 

ग़ैब पर ईमान रखते हैं, नमाज़ ़िायम 

िरते हैं, और िो िुछ हम ने उन्हें 

अता लिया है उस में से ख़र्च िरते 

हैं। [2:3] 

 

those who believe िो ईमान रखते हैं 

The word ‘believe’ here means 

to hold to be true. 

Linguistically iman (faith, 

belief) is affirmation. In the 

Revelation the words of the 

brothers of Yūsuf: ‘You will 

not believe us’ mean ‘believe 

that we are telling the truth’. 

Qatadah is reported as saying, 

‘Son of Adam, if the only time 

you want to do good is when 

लफ़्ज़ ‘य़ुअकमऩून’ (ईमान रखते हैं) का 

मतलब यहााँ सच्चा मानना और तस्दीक 

करना है। ल़ुगत के एतबार से ईमान का 

मतलब तस्दीक और इकरार है। वही में 

हजरत य़ूस़ुफ़ؓ   के भाइय ों के इस कौल: 

(और आप हमारी बात मानने वाले नही ों 

हैं) का मतलब है: “आप यह यकीन नही ों 

करें गे कक हम सच ब ल रहे हैं।” 

कतादाؓ   से ररवायत है कक उन्ह ोंने 

फ़रमाया: “ऐ इब्न-ए-आदम! अगर त़ुम 
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you are feeling enthusiastic, 

you should know that it is the 

nature of the self to incline to 

ennui, indifference and 

boredom; the believer, 

however, is the one who spurs 

himself on; the believer is the 

one who takes heart; the 

believer is the one who remains 

strong. The believers are those 

who cry out to Allah night and 

day. By Allah, a true believer 

continues to say, ‘O Lord’, 

secretly and openly until it is 

answered secretly and openly.’ 

कसफ़च  उसी वक़्त नेकी करना चाहते ह  

जब त़ुम्हारे अोंदर ज श और रगबत ह , 

त  जान ल  कक नफ़्स की कफ़तरत 

उकताहट, बे-रगबती और स़ुस्ती की 

तरफ़ माइल ह ती है। लेककन म कमन 

वह है ज  अपने आप क  उभारता है, 

म कमन वह है ज  कहम्मत बााँधता है, 

म कमन वह है ज  साकबत-कदम रहता 

है। म कमन वह ल ग हैं ज  रात-कदन 

अल्लाह क  प़ुकारते रहते हैं। अल्लाह 

की कसम! सच्चा म कमन प शीदा और 

अलाकनया तौर पर बराबर ‘ऐ मेरे रब!’ 

कहता रहता है, यहााँ तक कक उसकी 

द़ुआ प शीदा और अलाकनया द न ों तरह 

कब़ूल कर ली जाती है।” 

In the Unseen ग़ैब पर। 

In the language of the Arabs, 

the word ghayb (Unseen) 

denotes everything which is 

hidden from you. It is used for 

the setting of the sun. 

Mughibah is used for a woman 

when her husband is absent. 

We fall into a ghaybah, 

meaning a hole in the ground. 

Ghayabah is a forest, which is 

a group of trees into which one 

disappears. It is also used for 

low-lying ground, because it is 

अरब ों की जबान में गैब हर उस चीज 

क  कहते हैं ज  त़ुम से प शीदा ह  और 

त़ुम्हारी कनगाह से ओझल ह । यह लफ़्ज़ 

स़ूरज के ग़ुरूब ह ने के कलए भी 

इसे्तमाल ह ता है। म़ुगीबह उस औरत 

क  कहा जाता है कजसका शौहर गैर-

हाकजर ह । अरब कहते हैं: "हम गैबह 

में कगर गए", यानी जमीन के एक गडे्ढ में 

कगर गए। गयाबह जोंगल क  भी कहते 

हैं, यानी दरख़्त ों का ऐसा झ़ुोंड कजसमें 

आदमी नजर ों से ओझल ह  जाए। इसी 

तरह यह लफ़्ज़ नशीबी जमीन के कलए 
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out of sight. भी इसे्तमाल ह ता है, क् ोंकक वह 

कनगाह ों से कछपी हुई ह ती है। 

Scholars disagree about the 

meaning of the word here. 

Some say that what is meant by 

‘Unseen’ in this ayah is Allah 

Himself. Ibn al-‘Arabi said that 

this is weak. Others have said 

that it is the Decree; others that 

it is the Quran and the unseen 

things it contains; others that 

the Unseen are those matters 

about which the Messengers 

report which are beyond the 

scope of human intellect: the 

signs of the Last Hour, the 

punishment of the grave, the 

Gathering, the Resurrection, 

the Sirat, the Scales, the 

Garden and the Fire. Ibn 

‘Aṭiyyah said that these 

statements are not mutually 

exclusive. The Unseen refers to 

all of them. 

उलमा ने यहााँ "गैब" के मानी के बारे में 

इखख़्तलाफ़ ककया है। बाज का कहना है 

कक इस आयत में "गैब" से म़ुराद ख़़ुद 

अल्लाह तआला हैं। हालाोंकक, इब्न अल-

अरबीؓ   ने इस कौल क  जईफ़ करार 

कदया है। बाज दीगर उलमा ने कहा है 

कक इससे म़ुराद तकदीर है। क़ु छ ने 

कहा है कक इससे म़ुराद क़ु रआन मजीद 

और उसमें बयान ककए गए गैबी उम़ूर 

हैं। और बाज ने कहा है कक गैब से 

म़ुराद वह तमाम उम़ूर हैं कजनकी ख़बर 

रस़ूल ों ने दी है और ज  इोंसानी अक़्ल की 

दस्तरस से बाहर हैं, जैसे: ककयामत की 

कनशाकनयााँ, अजाब-ए-कि, हश्र व नश्र, 

द बारा कजोंदा ककया जाना, कसरात, 

मीजान, जन्नत, और जहन्नम। इब्न 

अकतय्याؓ   ने फ़रमाया कक ये अकवाल 

एक द़ू सरे के म़ुख़ाकलफ़ नही ों हैं। गैब इन 

सब उम़ूर क  शाकमल है। 

It is, in fact, the prescribed 

faith indicated in the hadith of 

Jibril when he said to the 

Prophet صلى الله عليه وسلم, ‘Tell me about faith 

(iman)’ He replied, ‘It is to 

believe in Allah, His angels, 

दरहकीकत गैब पर ईमान वही म़ुकरचर 

ईमान है कजसकी तरफ़ हदीस-ए-

कजिील में इशारा ककया गया है, जब 

कजिीलؓ   ने नबी करीम صلى الله عليه وسلم से प़ूछा: 

“म़ुझे ईमान के बारे में बताइए।” आप 
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His Books, His Messengers, 

and the Last Day, and to 

believe in the decree, both its 

good and its evil.’ He said, 

‘You have spoken the truth.’ 

‘Abdullah ibn Masud said, 

‘There is no faith better for the 

believer than faith in the 

Unseen.’ Then he recited, 

‘Those who believe in the 

Unseen.’  

 ने फ़रमाया: “ईमान यह है कक त़ुम صلى الله عليه وسلم

अल्लाह पर, उसके फ़ररश्त ों पर, 

उसकी ककताब ों पर, उसके रस़ूल ों पर, 

यौम-ए-आकख़रत पर ईमान लाओ, और 

तकदीर पर भी ईमान लाओ, ख़्वाह 

उसकी भलाई ह  या ब़ुराई।” कजिीलؓ   

ने कहा: “आप ने सच फ़रमाया।” 

अब्द़ुल्लाह कबन मसऊदؓ   ने फ़रमाया: 

“म कमन के कलए गैब पर ईमान से 

बेहतर क ई ईमान नही ों।” कर्र उन्ह ोंने 

यह आयत कतलावत की: “ज  गैब पर 

ईमान रखते हैं।”  

In the Quran we find: ‘We are 

never absent (ghaibin)’ and 

also: ‘Those who fear their 

Lord in the Unseen. Allah 

cannot be seen by the eyes and 

cannot be seen in this 

dimension of existence but He 

is not absent to investigation 

and deduction. The believers 

believe that they have a 

powerful Lord who will repay 

all their actions. They fear Him 

in their hearts and fear Him 

when they are alone, where 

others cannot see them, 

through their knowledge that 

He is aware of them. These 

क़ु रआन-ए-करीम में आता है: “और 

हम कभी गायब नही ों ह ते।” और एक 

और मकाम पर फ़रमाया: “ज  अपने 

रब से कबन देखे डरते हैं।” अल्लाह 

तआला क  आाँख ों से नही ों देखा जा 

सकता और न ही इस व़ुज़ूदी जहत में 

वह नजर आते हैं, लेककन वह तहकीक 

व इखस्तदलाल से प शीदा नही ों हैं। 

म कमन इस बात पर ईमान रखते हैं कक 

उनका एक जबरदस्त और काकदर रब 

है ज  उनके तमाम आमाल का बदला 

देगा। वह अपने कदल ों में उससे डरते हैं 

और तन्हाई में भी उससे ख़ौफ़ रखते हैं, 

जहााँ द़ू सरे ल ग उन्हें नही ों देख सकते, 

क् ोंकक उन्हें इल्म है कक अल्लाह तआला 

उनसे प़ूरी तरह बाख़बर है। ये आयात 
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ayahs agree and there is no 

contradiction in them. Praise be 

to Allah! 

आपस में म़ुवाकफ़क हैं और उनमें क ई 

तजाद नही ों है। तमाम तारीफ़ें  अल्लाह 

ही के कलए हैं! 

‘Unseen’ is also said to mean 

their consciences and hearts. 

According to this 

understanding, the words ‘they 

believe in the Unseen’ mean 

‘they believe in their hearts’. In 

other words, their hearts are 

filled with faith in 

contradistinction to the hearts 

of the hypocrites which are 

empty of faith. That is what al-

Hasan said. A poet said: 

We believed in the Unseen 

when our people 

were praying to idols before 

Muhammad came. 

"गैब" से म़ुराद उन के जमीर और कदल 

भी कलया गया है। इस तफ़्सीर के 

म़ुताकबक "वह गैब पर ईमान रखते हैं" 

का मतलब यह है कक "वह अपने कदल ों 

से ईमान रखते हैं"। यानी उनके कदल 

ईमान से भरप़ूर हैं, बरकख़लाफ़ 

म़ुनाकफ़क ों के कदल ों के ज  ईमान से 

ख़ाली ह ते हैं। यही बात हसन बसरीؓ   

ने फ़रमाई है। एक शायर ने कहा: 

“हम गैब पर ईमान लाए, जब कक हमारी 

कौम ...” 

“म़ुहम्मद صلى الله عليه وسلم के आने से पहले हमारी 

कौम ब़ुत ों की इबादत करती थी।” 

and establish और ़िायम िरते हैं 

Establishing the prayer means 

performing it together with its 

pillars, sunnas and positions at 

the correct time as will be 

explained. Qama here does not 

have the normal meaning of 

‘stand’ but rather means to 

continue with and firmly 

नमाज कायम करने का मतलब यह है 

कक उसे उसके अरकान, स़ुन्नत ों और 

आदाब के साथ, म़ुकरचर वक़्त पर अदा 

ककया जाए, जैसा कक आगे वजाहत की 

जाएगी। यहााँ "अकामा" (कायम करना) 

अपने आम मानी "खड़ा ह ना" के कलए 

इसे्तमाल नही ों हुआ, बखि इसका 

मतलब है ककसी चीज क  पाबोंदी के 
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establish. साथ जारी रखना, उसकी कहफ़ाजत 

करना, और उसे मजब़ूती से कायम 

रखना। 

The call known as the iqamah 

of the prayer is well-known. It 

is sunnah with the majority so 

that, if someone fails to recite 

it, he does not have to repeat 

the prayer. Al-Awza‘i, ‘Ata’, 

Mujāhid, and Ibn Abi Laylā, 

however, made it obligatory 

and anyone who forgets it has 

to repeat the prayer. The 

literalists said that. It is related 

from Malik, and Ibn al-‘Arabi 

preferred that because, he said, 

it is found in the hadith about 

the Bedouin, ‘Do the iqamah’. 

So he صلى الله عليه وسلم commanded him to do 

the iqamah as he commanded 

the takbir, facing the qiblah and 

wudu’. He said, ‘You now 

have the hadith and it supports 

you in repeating one of the two 

transmissions from Malik that 

agree with the hadith: the 

iqamah is a farḍ.’ Some 

scholars say that if someone 

abandons it intentionally, he 

should repeat the prayer. That 

नमाज की इकामत (यानी नमाज के 

आगाज से पहले कही जाने वाली 

इकामत) मशहूर व मारूफ़ है। ज़ुमहूर 

उलमा के नजदीक इकामत स़ुन्नत है, 

कलहाजा अगर क ई शख़्स इसे छ ड़ दे 

त  उस पर नमाज द हराना लाकजम नही ों 

ह ता। अलबत्ता औजाईؓ  , अताؓ  , 

म़ुजाकहदؓ   और इब्न अबी लैलाؓ   के 

नजदीक इकामत वाकजब है, और ज  

शख़्स इसे भ़ूल जाए उसे नमाज द बारा 

पढनी चाकहए। जाकहरी उलमा का भी 

यही कौल है। यह राय इमाम माकलकؓ   

से भी एक ररवायत में मन्क़ू ल है, और 

इब्न अल-अरबीؓ   ने इसी कौल क  

तरजीह दी है। उन्ह ोंने कहा कक इसकी 

ताईद उस हदीस से ह ती है कजसमें एक 

अराबी के बारे में नबी करीम صلى الله عليه وسلم ने 

फ़रमाया: “इकामत कह ।” च़ुनााँचे आप 

 ने उसे इकामत का हुक्म उसी तरह صلى الله عليه وسلم

कदया कजस तरह तकबीर कहने, 

ककबला-रुख़ ह ने और व़ुज़ू करने का 

हुक्म कदया था। इब्न अल-अरबीؓ   कहते 

हैं: “अब त़ुम्हारे पास हदीस मौज़ूद है, 

और यह इमाम माकलकؓ   से मन्क़ू ल द  

ररवायत ों में से उस ररवायत की ताईद 
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is not because it is obligatory 

since, if it that were the case, 

those who forget and those 

who abandon it deliberately 

would be subject to the same 

ruling. It is on account of 

making light of the Sunnah. 

Allah knows best. 

करती है ज  हदीस के म़ुवाकफ़क है, 

यानी यह कक इकामत फ़जच है।” बाज 

उलमा का कहना है कक अगर क ई 

शख़्स इकामत क  जान-ब़ूझ कर तकच  

कर दे त  उसे नमाज द बारा पढनी 

चाकहए। ताहम यह इस वजह से नही ों कक 

इकामत फ़जच है, क् ोंकक अगर वह 

वाकई फ़जच ह ती त  भ़ूल जाने वाले और 

जान-ब़ूझ कर छ ड़ने वाले द न ों का 

हुक्म एक ही ह ता। बखि नमाज 

द हराने का हुक्म इस कलए कदया गया है 

कक उसने स़ुन्नत क  हिा जाना और 

उसकी अहकमयत क  कम समझा। और 

अल्लाह ही बेहतर जानता है। 

Scholars disagree about 

whether someone who hears 

the iqamah should hurry to the 

prayer or not. Most believe that 

he should not hurry, even if he 

fears that he will miss a rakah, 

because the Prophet 

  said, ‘When the iqamah for 

the prayer is given, do not 

come running to it. Come 

walking. You must be tranquil. 

Pray what you catch and 

complete what you miss.’ Abu 

Hurayrah related it and 

Muslim transmitted it. The 

उलमा का इस बारे में इखख़्तलाफ़ है कक 

ज  शख़्स इकामत स़ुने, आया उसे 

नमाज के कलए जल्दी करनी चाकहए या 

नही ों। ज़ुमहूर उलमा का मौककफ़ यह है 

कक उसे जल्दी नही ों करनी चाकहए, 

अगरचे उसे यह अोंदेशा ह  कक उसकी 

एक रकअत फ़ौत ह  जाएगी, क् ोंकक 

नबी करीम صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: “जब नमाज 

की इकामत कही जाए त  उसकी तरफ़ 

दौड़ते हुए न आओ, बखि चलते हुए 

आओ। त़ुम पर स़ुक़ू न और वकार 

लाकजम है। कजतनी नमाज पाओ, उसे 

पढ ल , और ज  रह जाए उसे बाद में 

प़ूरा कर ल ।” 
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Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم also 

said, ‘When the prayer is 

called, none of you should run 

to it. He should walk. 

He must be sedate and grave. 

Pray what you catch and finish 

what you missed.’ This is a 

text. Part of the reason for this 

is that when someone hurries, 

he is breathless and his entry 

into the prayer, recitation and 

humility are disordered. A 

group of the Salaf, 

including Ibn ’Umar and Ibn 

Masud, disagree about hurrying 

when someone fears they will 

miss the prayer. Ishaq said, ‘He 

hurries when he fears that he 

will miss the rakah.’ 

Something similar is related 

from Malik. He said, ‘There is 

no harm in someone on a 

horse making the horse go 

faster.’ Some of them interpret 

it as the difference between 

someone walking and someone 

sitting because a rider does not 

become breathless in the same 

way that someone on 

foot does. 

यह ररवायत अब़ू हुरैरहؓ   से मरवी है 

और इमाम म़ुखिमؓ   ने इसे नक़्ल ककया 

है। रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم ने यह भी फ़रमाया: 

“जब नमाज के कलए ब़ुलाया जाए त  

त़ुम में से क ई उसकी तरफ़ दौड़ता 

हुआ न आए, बखि चल कर आए। उस 

पर स़ुक़ू न और सोंजीदगी लाकजम है। 

कजतनी नमाज पाए, उसे अदा कर ले, 

और ज  रह जाए उसे म़ुकम्मल कर 

ले।” यह एक वाजेह नस है। इस हुक्म 

की एक वजह यह भी है कक जब आदमी 

जल्दी और दौड़-ध़ूप करता है त  

उसका सााँस ऱ्ू ल जाता है, कजस के 

बाइस नमाज में उसका दाकख़ल ह ना, 

ककराअत करना और ख़़ुश़ू व ख़़ुज़ू 

बरकरार रखना म़ुतअखस्सर ह ता है। 

अलबत्ता सलफ़ की एक जमाअत, कजन 

में इब्न उमरؓ   और इब्न मसऊदؓ   

शाकमल हैं, इस मसअले में म़ुख़्तकलफ़ 

राय रखती है। उन के नजदीक अगर 

ककसी शख़्स क  अोंदेशा ह  कक नमाज 

फ़ौत ह  जाएगी त  जल्दी करने में हरज 

नही ों। इस्हाकؓ   ने कहा: “जब उसे 

ख़ौफ़ ह  कक रकअत छ़ू ट जाएगी त  वह 

जल्दी करे।” इसी तरह का कौल इमाम 

माकलकؓ   से भी मन्क़ू ल है। उन्ह ोंने 

फ़रमाया: “अगर क ई शख़्स घ ड़े पर 

सवार ह  और वह अपने घ ड़े की 

रफ़्तार तेज कर दे त  उस में क ई हरज 
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नही ों।” बाज उलमा ने इस कौल की यह 

तौजीह की है कक सवार और पैदल 

चलने वाले में फ़कच  है, क् ोंकक सवार 

शख़्स उसी तरह सााँस नही ों ऱ्ु लाता 

कजस तरह पैदल चलने वाला या दौड़ने 

वाला शख़्स ऱ्ू ल जाता है। 

It is more appropriate to follow 

the sunnah of the Messenger of 

Allah صلى الله عليه وسلم in every case. As in 

the hadith, you should walk 

and be sedate and grave 

because you are in the prayer. 

It is impossible for the report of 

the Prophet صلى الله عليه وسلم to be different to 

what he reported. Just 

as someone who enters the 

prayer must be grave and still, 

so the one who is walking to it 

must be like that so that he 

obtains its reward. Part of what 

indicates the soundness of this 

is what we mentioned of the 

Sunnah and what ad-Darimi 

transmitted in the Musnad from 

Muhammad ibn Yūsuf from 

Sufyan from Muhammad ibn 

Ajlan from al-Maqbari from 

Ka‘b ibn ‘Ujrah that the 

Messenger of Allah said, 

‘When you have done wudu’, 

हर हाल में रस़ूल़ुल्लाह  صلى الله عليه وسلم की स़ुन्नत की 

पैरवी करना ज़्यादा म़ुनाकसब है। च़ुनााँचे 

हदीस के म़ुताकबक आदमी क  नमाज 

की तरफ़ चल कर जाना चाकहए और 

स़ुक़ू न, वकार और सोंजीदगी इखख़्तयार 

करनी चाकहए, क् ोंकक वह ग या नमाज 

ही की हालत में ह ता है। यह म़ुमककन 

नही ों कक नबी करीम صلى الله عليه وسلم की एक ररवायत 

द़ू सरी ररवायत के कख़लाफ़ ह । कजस 

तरह नमाज में दाकख़ल ह ने वाले के 

कलए वकार, स़ुक़ू न और ठहराव जरूरी 

है, उसी तरह नमाज की तरफ़ चल कर 

जाने वाले क  भी यही कैकफ़यत 

इखख़्तयार करनी चाकहए ताकक वह 

उसका अज्र हाकसल कर सके। इस की 

सेहत पर दलालत करने वाली चीज ों में 

वह स़ुन्नतें भी शाकमल हैं कजन का कजक्र 

ग़ुजर च़ुका है, और वह हदीस भी है 

कजसे दाररमीؓ   ने अपनी म़ुस्नद में 

म़ुहम्मद कबन य़ूस़ुफ़, स़ुफ़यान, म़ुहम्मद 

कबन अज्लान, मकबरी और कअब कबन 

उजरहؓ   के वासे्त से ररवायत ककया है 
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go to the mosque. Do not 

entangle your fingers together. 

You are in the prayer.’ In this 

hadith, which is sound, the 

Prophet صلى الله عليه وسلم forbade what is less 

than hurrying. He made him 

like someone in prayer. These 

sunnahs clarify the meaning of 

His words: ‘hasten to the 

remembrance of Allah’. It does 

not just mean getting there 

quickly. This is about action. 

This is how Malik explained it. 

It is what is correct regarding 

that. Allah knows best. 

कक रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: “जब त़ुम 

व़ुज़ू कर ल  त  मखिद की तरफ़ 

जाओ, और अपनी उाँगकलय ों क  एक 

द़ू सरे में न र्ाँ साओ, क् ोंकक त़ुम नमाज 

ही में ह ।” इस सहीह हदीस में नबी 

करीम صلى الله عليه وسلم ने ऐसी चीज से भी मना 

फ़रमाया ज  दौड़ने और जल्दी करने से 

कम दजे की है। आप  صلى الله عليه وسلم ने मखिद की 

तरफ़ जाने वाले क  नमाज पढने वाले 

के हुक्म में करार कदया है। ये स़ुन्नतें 

अल्लाह तआला के इस फ़रमान के 

मानी क  वाजेह करती हैं: “अल्लाह के 

कजक्र की तरफ़ दौड़ ” इस का मतलब 

कसफ़च  कजस्मानी तौर पर तेजी से पहुाँचना 

नही ों है, बखि इससे म़ुराद अमली तौर 

पर उस की तरफ़ म़ुतवजे्जह ह ना और 

उस की क कशश करना है। इमाम 

माकलकؓ   ने भी इस आयत की यही 

तफ़्सीर बयान की है, और इसी मसअले 

में यही कौल ज़्यादा द़ुरुस्त है। और 

अल्लाह ही बेहतर जानता है। 

Scholars disagree about the 

interpretation of ‘complete 

what you missed’ and ‘finish 

what you missed’ and whether 

they mean the same thing. It is 

said that they mean the same 

and that ‘finish’ is 

undefined and ‘completion’ is 

उलमा ने “ज  त़ुम से रह जाए उसे प़ूरा 

कर ” और “ज  त़ुम से फ़ौत ह  जाए 

उसे म़ुकम्मल कर ” के अल्फ़ाज की 

तफ़्सीर में इखख़्तलाफ़ ककया है, और इस 

बारे में भी कक आया द न ों का एक ही 

मानी है या नही ों। एक कौल यह है कक 

द न ों का मानी एक ही है, और 
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meant by it. Allah says: ‘When 

the prayer is finished’ and: 

‘When you have completed 

your rites’. It is said that they 

have different meanings, and 

that this is sound. The 

difference depends on whether 

the person joins at the 

beginning or end of the prayer. 

The first view is held by a 

group of the people of 

Malik, including Ibn al-Qasim. 

The person concerned finishes 

what he missed of the Fatihah 

and surah and so it is about 

building on actions and 

finishing words. Ibn ‘Abd al-

Barr said that this is well 

known in the School. Ibn 

Khuwayzimandad said, ‘That is 

the view of our people. It is the 

view of al-Awza‘i, ash-Shafi‘i, 

Muhammad 

ibn al-Hasan, Ahmad ibn 

Ḥanbal, aṭ-Ṭabari and Dawud 

ibn ‘Alī. 

Ashhab, who is the one Ibn 

‘Abd al-Ḥakam mentioned, 

related it 

from Malik.’ 

“म़ुकम्मल कर ” का लफ़्ज़ दरअसल 

“प़ूरा कर ” के मानी में इसे्तमाल हुआ 

है। अल्लाह तआला फ़रमाता है: “जब 

नमाज प़ूरी ह  जाए” और: “जब त़ुम 

अपने मनाकसक म़ुकम्मल कर च़ुके” इस 

कौल के म़ुताकबक द न ों ताबीरात में 

क ई फ़कच  नही ों। द़ू सरा कौल यह है कक 

द न ों के मानी म़ुख़्तकलफ़ हैं, और यही 

कौल ज़्यादा द़ुरुस्त करार कदया गया है। 

इस फ़कच  का तअल्ल़ुक इस बात से है 

कक आदमी नमाज में इखिदा में शाकमल 

हुआ है या आकख़र में। पहला कौल 

इमाम माकलकؓ   के अस्हाब की एक 

जमाअत का है, कजन में इब्न अल-

काकसमؓ   भी शाकमल हैं। उन के 

नजदीक नमाज में बाद में शाकमल ह ने 

वाला शख़्स स़ूरह फ़ाकतहा और स़ूरत 

वगैरह में ज  क़ु छ रह गया ह  उसे प़ूरा 

करता है, कलहाजा यहााँ म़ुराद साकबका 

आमाल पर ब़ुकनयाद करना और बाकी 

अल्फ़ाज क  म़ुकम्मल करना है। इब्न 

अब्द़ुलबरच ؓ   ने कहा: “माकलकी मजहब 

में यही मारूफ़ कौल है।” इब्न 

ख़़ुवैजमोंदादؓ   ने कहा: “यही हमारे 

अस्हाब का मजहब है, और यही इमाम 

औजाईؓ  , इमाम शाफ़ईؓ  , म़ुहम्मद कबन 

हसनؓ  , इमाम अहमद कबन हम्बलؓ  , 

तबरीؓ   और दाऊद कबन अलीؓ   का भी 

कौल है।” अश्हबؓ   ने भी, कजन का 
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कजक्र इब्न अब्द़ुलहकमؓ   ने ककया है, 

यही ररवायत इमाम माकलकؓ   से नक़्ल 

की है। 

‘Isa related from Ibn al-Qasim 

from Malik that what the 

person catches is the end of his 

prayer and he finishes the 

actions and words. That is the 

view of the Kufans. Qadi Abu 

Muhammad ‘Abd al-Wahhab 

said, ‘It is the well known 

position of the school of 

Malik.’ Ibn ‘Abd al-Barr said, 

‘I think that those who make 

what he caught the beginning 

of his prayer take account of 

takbir al-ihram because that 

only happens at the beginning 

of the prayer, and the 

tashahhud and taslim are only 

at the end of it. So they say that 

what he caught is the beginning 

of his prayer, supported by the 

Sunnah in his words, 

“Complete”. “Completion” is 

the end.’ Others cite ‘finish’ 

and someone who finishes 

something has missed it. The 

reading of ‘complete’, 

however, is more common. 

ईसाؓ   ने इब्न अल-काकसमؓ   के वासे्त से 

इमाम माकलकؓ   से ररवायत ककया है कक 

नमाज में बाद में शाकमल ह ने वाला 

शख़्स कजतनी नमाज इमाम के साथ पा 

लेता है, वह उसकी नमाज का आकख़री 

कहस्सा श़ुमार ह ता है, और बाद में वह 

बाकी अफ़आल और अकवाल क  

म़ुकम्मल करता है। यही क़ू कफ़य ों का भी 

मजहब है। काजी अब़ू म़ुहम्मद अब्द़ुल 

वह्हाबؓ   ने कहा: “माकलकी मजहब में 

यही मारूफ़ और मशहूर कौल है।” इब्न 

अब्द़ुलबरच ؓ   ने कहा: “मेरा ख़याल है कक 

ज  ल ग यह कहते हैं कक नमाजी ने 

इमाम के साथ कजतनी नमाज पाई, वह 

उसकी नमाज का इखिदाई कहस्सा है, 

वह तकबीर-ए-तहरीमा क  ब़ुकनयाद 

बनाते हैं, क् ोंकक तकबीर-ए-तहरीमा 

कसफ़च  नमाज के आगाज में ह ती है, 

जबकक तशह्हुद और सलाम कसफ़च  

नमाज के इखख़्तताम पर ह ते हैं।” 

कलहाजा वह कहते हैं कक ज  कहस्सा 

उसने इमाम के साथ पाया, वह उसकी 

नमाज का आगाज है, और इसकी ताईद 

स़ुन्नत से भी ह ती है, क् ोंकक हदीस में 

‘अकतम्म़ू’ (प़ूरा कर ) के अल्फ़ाज आए 
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हैं। “इतमाम” (प़ूरा करना) ककसी चीज 

के आकख़री कहसे्स क  म़ुकम्मल करने के 

मानी में आता है। द़ू सरे उलमा हदीस के 

लफ़्ज़ ‘फ़ाक़्द़ू ’ (म़ुकम्मल कर  / कजा 

कर ) से इखस्तदलाल करते हैं, क् ोंकक 

अरबी में ज  शख़्स ककसी चीज क  

कजा करता है, वह दरअसल उस चीज 

क  प़ूरा करता है ज  उससे रह गई ह । 

ताहम ‘अकतम्म़ू’ (प़ूरा कर ) वाली 

ररवायत ज़्यादा मशहूर और ज़्यादा 

मारूफ़ है। 

The iqamah precludes you 

from beginning any 

supererogatory prayers. The 

Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم said, 

‘When the iqamah for the 

prayer is given, there is no 

prayer except the prescribed 

one.’ Muslim and others 

transmitted it. If someone has 

started a supererogatory prayer, 

he does not break it off because 

Allah says: ‘Do not make your 

actions of no worth.’ That is 

especially the case if he has 

prayed a rakah of it. It is also 

said that he stops it because of 

the general meaning of the 

hadith. Allah knows best. 

इकामत कहे जाने के बाद ककसी नई 

नफ़्ल नमाज का आगाज नही ों ककया जा 

सकता। रस़ूल़ुल्लाह  صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: 

“जब नमाज की इकामत कही जाए त  

फ़जच नमाज के कसवा क ई नमाज नही ों 

ह ती।” इस हदीस क  इमाम म़ुखिमؓ   

और दीगर म़ुहकिसीन ने ररवायत ककया 

है। अलबत्ता अगर क ई शख़्स पहले ही 

नफ़्ल नमाज श़ुरू कर च़ुका ह  त  एक 

कौल के म़ुताकबक वह उसे नही ों त ड़ेगा, 

क् ोंकक अल्लाह तआला फ़रमाता है: 

“और अपने आमाल क  बाकतल न 

कर ।” ख़़ुस़ूसन जब वह उसकी एक 

रकअत अदा कर च़ुका ह । एक द़ू सरा 

कौल यह है कक उसे नफ़्ल नमाज त ड़ 

देनी चाकहए, क् ोंकक हदीस का उम़ूमी 

मफ़हूम इसी बात पर दलालत करता 
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है। और अल्लाह ही बेहतर जानता है। 

Scholars disagree about 

someone who enters the 

mosque without having prayed 

the two rakahs of fajr and then 

the iqamah is given. 

Malik says that he should join 

the prayer with the imam 

without praying them. If he has 

not entered the mosque and 

does not fear missing a rakah 

of it, he may pray them outside 

the mosque. He should not pray 

them in any of the courtyard 

connected to a mosque 

in which the Jumu‘ah is 

prayed. If he fears that he will 

miss the first rakah of the 

communal prayer, he should 

enter and pray with the 

imam and then pray the two 

rakahs after sunrise if he 

wishes. I think that it is better 

to pray them after sunrise than 

to leave them. Abu 

Hanifah and his people say that 

if someone fears that he will 

miss both rakahs and not catch 

the imam before he rises from 

ruku‘ in the second rakah, he 

उलमा का उस शख़्स के बारे में 

इखख़्तलाफ़ है ज  मखिद में इस हाल में 

दाकख़ल ह  कक उसने फ़ज्र की द  स़ुन्नत 

रकअतें न पढी ह ों, और कर्र इकामत 

कह दी जाए। इमाम माकलकؓ   के 

नजदीक उसे स़ुन्नतें पढे बगैर इमाम के 

साथ नमाज में शाकमल ह  जाना चाकहए। 

अलबत्ता अगर वह अभी मखिद में 

दाकख़ल न हुआ ह  और उसे यह अोंदेशा 

न ह  कक नमाज की एक रकअत फ़ौत 

ह  जाएगी, त  वह मखिद से बाहर फ़ज्र 

की द  स़ुन्नत रकअतें अदा कर सकता 

है। ताहम उसे मखिद के उस सहन या 

म़ुल्हका कहसे्स में ये रकअतें नही ों पढनी 

चाकहए ज  मखिद का कहस्सा श़ुमार 

ह ता ह  और जहााँ ज़ुमा की नमाज अदा 

की जाती ह । अगर उसे ख़ौफ़ ह  कक 

जमाअत की पहली रकअत छ़ू ट 

जाएगी, त  उसे मखिद में दाकख़ल 

ह कर इमाम के साथ नमाज अदा 

करनी चाकहए, और कर्र अगर चाहे त  

स़ूरज त़ुल़ू ह ने के बाद फ़ज्र की द  

स़ुन्नत रकअतें अदा कर ले। म़ुसकन्नफ़ 

कहते हैं: “मेरे नजदीक उन्हें तकच  करने 

के बजाय स़ूरज त़ुल़ू ह ने के बाद अदा 

करना बेहतर है।” इमाम अब़ू हनीफ़ाؓ   

और उनके अस्हाब का कहना है कक 
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should join the prayer. If he 

hopes to catch one rakah, he 

should pray fajr outside the 

mosque and then join with the 

imam. 

अगर ककसी शख़्स क  अोंदेशा ह  कक 

वह द न ों रकअतें (यानी स़ुन्नत-ए-फ़ज्र) 

पढने की स़ूरत में इमाम क  द़ू सरी 

रकअत के रुक़ू  से सर उठाने से पहले 

नही ों पा सकेगा, त  उसे फ़ौरन जमाअत 

में शाकमल ह  जाना चाकहए। लेककन 

अगर उसे उम्मीद ह  कक वह कम अज 

कम एक रकअत जमाअत के साथ पा 

लेगा, त  वह मखिद से बाहर फ़ज्र की 

स़ुन्नतें अदा करे और कर्र इमाम के 

साथ जमाअत में शाकमल ह  जाए। 

That is also what al-Awza‘i 

said, although he permits 

praying the rakahs in the 

mosque if the person is not 

afraid of missing the final 

rakah. Ath-Thawri said, ‘If he 

fears missing a rakah, he 

should join the imam and not 

pray them. Otherwise he 

should pray them in the 

mosque.’ Al-Hasan ibn Hayy 

(or hayyan) said, ‘Once the 

iqamah has started, there are no 

voluntary prayers except for 

the two rakahs of 

fajr.’ Ash-Shafi‘i said, ‘If 

someone enters the mosque 

when the iqamah for the prayer 

has been given, he joins with 

इमाम औजाईؓ   का भी यही मौककफ़ है, 

अलबत्ता वह इस बात की इजाजत देते 

हैं कक अगर ककसी शख़्स क  आकख़री 

रकअत के फ़ौत ह ने का अोंदेशा न ह  

त  वह मखिद के अोंदर फ़ज्र की द  

स़ुन्नत रकअतें अदा कर सकता है। 

इमाम सौर ीؓ   ने फ़रमाया: “अगर उसे 

एक रकअत छ़ू ट जाने का ख़ौफ़ ह  त  

वह इमाम के साथ शाकमल ह  जाए और 

स़ुन्नतें न पढे। वरना वह मखिद में स़ुन्नतें 

अदा कर ले।” हसन कबन हय्यؓ   (या 

हय्यानؓ  ) ने कहा: “जब इकामत श़ुरू 

ह  जाए त  फ़ज्र की द  स़ुन्नत रकअत ों 

के कसवा क ई नफ़्ल नमाज नही ों है।” 

इमाम शाफ़ईؓ   ने फ़रमाया: “अगर क ई 

शख़्स मखिद में उस वक़्त दाकख़ल ह  

जब नमाज की इकामत कही जा च़ुकी 
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the imam. He does not pray the 

two rakahs of fajr either in the 

mosque or outside of the 

mosque.’ Aṭ-Tabari said the 

same. Ahmad ibn Hanbal also 

said that, relating from Malik, 

and it is the sound position 

concerning that since the 

Prophet صلى الله عليه وسلم said, ‘When the 

iqamah for the prayer is given, 

then there is no prayer except 

the prescribed one.’ The two 

rakahs of fajr are either sunnah, 

excellent or meritorious. 

When there is a dispute, one 

takes the proof of the Sunnah. 

ह , त  वह इमाम के साथ शाकमल ह  

जाए। वह फ़ज्र की द  स़ुन्नत रकअतें न 

मखिद के अोंदर पढे और न मखिद के 

बाहर।” इमाम तबरीؓ   का भी यही कौल 

है। इमाम अहमद कबन हम्बलؓ   ने भी 

यही मौककफ़ इखख़्तयार ककया है, और 

यह राय इमाम माकलकؓ   से भी ररवायत 

की गई है। इसी मसअले में यही कौल 

ज़्यादा सहीह माल़ूम ह ता है, क् ोंकक 

नबी करीम صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: “जब नमाज 

की इकामत कही जाए त  फ़जच नमाज 

के कसवा क ई नमाज नही ों ह ती।” फ़ज्र 

की द  स़ुन्नत रकअतें बहरहाल स़ुन्नत, 

म़ुस्तहब या बाइस-ए-फ़जीलत अमल 

हैं। और जब ककसी मसअले में 

इखख़्तलाफ़ ह  त  स़ुन्नत-ए-नबवी صلى الله عليه وسلم की 

दलील क  इखख़्तयार ककया जाता है। 

Part of the evidence for the 

well known position of Malik 

and that of Abu Ḥanifah is 

what is related from Ibn ‘Umar 

who once arrived when the 

imam was praying the Subḥ 

prayer: he prayed fajr in 

Hafsah’s room and then prayed 

with the imam. The argument 

of 

ath-Thawri and al-Awza‘i is 

what is related about ‘Abdullah 

इमाम माकलकؓ   के मशहूर मौककफ़ 

और इमाम अब़ू हनीफ़ाؓ   के कौल की 

ताईद में एक दलील वह ररवायत है ज  

अब्द़ुल्लाह कबन उमरؓ   से मन्क़ू ल है। 

एक मतचबा वह उस वक़्त आए जब 

इमाम फ़ज्र की नमाज पढा रहा था। 

च़ुनााँचे उन्ह ोंने हजरत हफ़्साؓ   के हुजरे 

में फ़ज्र की द  स़ुन्नत रकअतें अदा की ों, 

कर्र इमाम के साथ नमाज में शाकमल 

ह  गए। इमाम सौर ीؓ   और इमाम 

औजाईؓ   की दलील वह ररवायत है ज  
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ibn Masud. He entered the 

mosque when the iqamah had 

been given and he prayed fajr 

behind a pillar and then joined 

the prayer in the 

presence of Hudhayfah and 

Abu Musa. They said, ‘If it is 

permitted to perform the 

supererogatory apart from the 

prayer outside the mosque, one 

is likewise permitted to do it 

inside the mosque.’ 

Muslim related that ‘Abdullah 

ibn Malik ibn Buḥaynah said, 

‘The iqamah for the Subh 

prayer had been given and the 

Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم saw a 

man praying while the 

muadhdhin was giving the 

iqamah. He said, “Are you 

praying Ṣubḥ with four 

rakahs?”’ This was 

the Messenger of Allah  صلى الله عليه وسلم 

objecting to the man praying 

the two rakahs of fajr inside the 

mosque while the imam was 

praying. It is possible that it is 

evidence that if the two rakahs 

of fajr are done in 

that situation they are sound, 

because he did not stop him 

अब्द़ुल्लाह कबन मसऊदؓ   के बारे में 

मन्क़ू ल है। वह मखिद में उस वक़्त 

दाकख़ल हुए जब इकामत कही जा च़ुकी 

थी। उन्ह ोंने मखिद में एक स्तोंभ के 

पीछे फ़ज्र की स़ुन्नतें अदा की ों, कर्र 

नमाज में शाकमल ह  गए, और यह सब 

हुजैफ़ाؓ   और अब़ू म़ूसाؓ   की मौज़ूदगी 

में हुआ। इन उलमा ने कहा: “जब 

मखिद के बाहर फ़जच नमाज के अलावा 

नफ़्ल नमाज अदा करना जायज है त  

इसी तरह मखिद के अोंदर भी जायज 

ह ना चाकहए।” इमाम म़ुखिमؓ   ने 

ररवायत ककया है कक अब्द़ुल्लाह कबन 

माकलक कबन ब़ुहैनाؓ   ने बयान ककया: 

“फ़ज्र की नमाज की इकामत कही जा 

च़ुकी थी। रस़ूल़ुल्लाह  صلى الله عليه وسلم ने एक शख़्स 

क  देखा ज  म़ुअखज़्ज़न के इकामत 

कहने के दौरान नमाज पढ रहा था। 

आप صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: ‘क्ा त़ुम फ़ज्र की 

नमाज चार रकअत पढ रहे ह ?’” यह 

दरअसल रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم की तरफ़ से 

उस शख़्स पर नकीर थी ज  इमाम के 

नमाज श़ुरू करने के बाद मखिद के 

अोंदर फ़ज्र की द  स़ुन्नत रकअतें पढ 

रहा था। ताहम यह भी म़ुमककन है कक 

इस हदीस से इस बात पर इखस्तदलाल 

ककया जाए कक अगर इस हालत में फ़ज्र 

की द  स़ुन्नत रकअतें पढ ली जाएाँ  त  

वह द़ुरुस्त श़ुमार ह ोंगी, क् ोंकक नबी 
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praying while he was able to do 

so. Allah knows best. 

करीम صلى الله عليه وسلم ने उसे नमाज पढने से र का 

नही ों, हालााँकक आप صلى الله عليه وسلم ऐसा करने पर 

काकदर थे। और अल्लाह ही बेहतर 

जानता है। 

the prayer नमाज़ 

Linguistically the root of the 

word ‘salah’ (prayer) means 

supplication. Evidence for that 

is the words of the Prophet صلى الله عليه وسلم, 

‘When one of you is invited for 

food, he should accept. If he is 

not fasting, he should eat, and 

if he is fasting, he should make 

supplication (salla).’ When 

Asma’ gave birth to ‘Abdullah 

ibn az- Zubayr, she sent him to 

the Prophet صلى الله عليه وسلم. Asma’ said, ‘He 

wiped his head and prayed 

(salla) for him,’ meaning made 

supplication. Some scholars 

say that the obligatory prayer is 

meant and that he prayed two 

rakahs and left, but the first 

opinion is better known. It is 

the view of most scholars. 

Allah Almighty says: ‘Pray 

(salla), for them’ ,meaning to 

make supplication for them. 

लगवी एकतबार से "सलात" (नमाज) का 

अि मानी द़ुआ करना है। इस की 

दलील नबी करीम صلى الله عليه وسلم का यह फ़रमान 

है: “जब त़ुम में से ककसी क  खाने की 

दावत दी जाए त  उसे कब़ूल करना 

चाकहए। अगर वह र जे से न ह  त  खाना 

खाए, और अगर र जे से ह  त  द़ुआ करे 

(सल्ला)।” इसी तरह जब अस्माؓ   ने 

अब्द़ुल्लाह कबन ज़ुबैरؓ   क  जन्म कदया 

त  उन्हें नबी करीम صلى الله عليه وسلم के पास भेजा। 

अस्माؓ   बयान करती हैं: “आप صلى الله عليه وسلم ने 

उनके सर पर हाथ रे्रा और उनके 

कलए द़ुआ की ( لَه   صَلَّى )।” यानी आप  صلى الله عليه وسلم 

ने उनके हक में द़ुआ फ़रमाई। बाज 

उलमा का कहना है कक यहााँ नमाज-ए-

फ़जच म़ुराद है, यानी नबी करीम صلى الله عليه وسلم ने द  

रकअत नमाज अदा की और कर्र 

तशरीफ़ ले गए। लेककन पहला कौल 

ज़्यादा मशहूर है और यही ज़ुमहूर 

उलमा का मजहब है। अल्लाह तआला 

का फ़रमान है: “और उनके कलए द़ुआ 

कीकजए ( مْ  وَصَل    عَليَْه  )” यानी उनके हक 
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में द़ुआ कीकजए। 

Some people say that it is 

derived from the word sala, 

which is the cord in the middle 

of the back which separates at 

the base of the spine and goes 

round it. From it is also derived 

the word musalla for the 

second horse in a horse race, 

because at the end of the race, 

his head is at the rump (salwan) 

of the horse in front. So the 

derivation of the salah from 

this is either because it is the 

second pillar after the 

declaration of faith, and so it 

resembles someone coming 

second immediately behind 

another horse, or because the 

back of the one who bows in 

the prayer is bent, in which 

case sala refers to the bending 

of the horse’s back. ‘Ali said, 

using the word with this 

meaning, ‘The Messenger of 

Allah صلى الله عليه وسلم came first, Abu Bakr 

second (salla) and ‘Umar 

third.’ 

बाज ल ग ों का कहना है कक "सलात" 

का लफ़्ज़ "सला" से माख़़ूज है, कजससे 

म़ुराद कमर के दरकमयान वाके वह रग 

या कहस्सा है ज  रीढ की हड्डी के कनचले 

कहसे्स में ज़ुदा ह ता है और उसके कगदच  

रै्ला ह ता है। इसी मािे से "म़ुसल्ला" 

का लफ़्ज़ भी कनकला है, ज  घ़ुड़दौड़ में 

द़ू सरे नोंबर पर आने वाले घ ड़े के कलए 

इसे्तमाल ह ता है, क् ोंकक दौड़ के 

इखख़्तताम पर उसका सर आगे वाले 

घ ड़े के सरीन (सल्वान) के करीब ह ता 

है। इस एकतबार से "सलात" का इस 

मािे से म़ुश्तक ह ना द  तरह से समझा 

जा सकता है: (1) इस कलए कक नमाज 

ककलमा-ए-शहादत के बाद इिाम का 

द़ू सरा रुक्न है, कलहाजा वह उस घ ड़े से 

म़ुशाबह है ज  दौड़ में पहले घ ड़े के 

फ़ौरन बाद द़ू सरे नोंबर पर आता है। (2) 

या इस कलए कक नमाज में रुक़ू  करने 

वाले की कमर झ़ुक जाती है, और इस 

स़ूरत में "सला" से म़ुराद घ ड़े की प़ुश्त 

का झ़ुकना है। हजरत अलीؓ   ने इसी 

मानी में यह लफ़्ज़ इसे्तमाल करते हुए 

फ़रमाया: “रस़ूल़ुल्लाह  صلى الله عليه وسلم पहले थे, अब़ू 

बक्रؓ   द़ू सरे (सल्ला) थे, और उमरؓ   

तीसरे थे। 

It is also said that it comes यह भी कहा गया है कक "सलात" का 
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from the idea of abiding in 

something, as ‘roasting in a 

red-hot fire’ in According to 

this, it means holding to 

worship to the extent which 

Allah has commanded. It is 

also said to be taken from the 

idea of warming a branch with 

fire to straighten it and make it 

supple by heat since sila’ 

means roasting by fire, thus 

referring to how the one who 

prays straightens himself by his 

efforts and makes himself 

supple and humble. Salah can 

also mean supplication and 

mercy, as in ‘O Allah, bless 

(salli) Muḥammad.’ Salah is 

also an undefined act of 

worship. Allah says: ‘Their 

prayer (salah) at the House’, 

meaning their worship. Salah 

can also mean supererogatory 

prayer as in ‘Instruct your 

family to do the prayer 

(salah).’ It can also mean 

glorification. Salah can also 

mean recitation as in. So it is a 

word with several meanings. 

Salah is also a house in which 

one prays as Ibn Faris said. It is 

लफ़्ज़ ककसी चीज पर कायम रहने और 

उससे वाबस्ता रहने के मानी से माख़़ूज 

है, जैसे अरबी में "आग में जलना और 

उस पर कायम रहना" के मफ़हूम में 

इसे्तमाल ह ता है। इस तफ़्सीर के 

म़ुताकबक सलात से म़ुराद अल्लाह 

तआला की म़ुकरचर की हुई इबादत पर 

साकबत-कदमी और उसकी पाबोंदी 

करना है। यह भी कहा गया है कक यह 

उस अमल से माख़़ूज है कजसमें ककसी 

टेढी शाख़ क  आग की हरारत से गमच 

करके सीधा और नरम बनाया जाता है। 

च़ूाँकक "कसला" आग में भ़ूनने और गमच 

करने क  कहते हैं, इसकलए नमाज क  

सलात कहा गया, क् ोंकक नमाजी अपनी 

इबादत और म़ुजाहदे के जररए अपने 

नफ़्स क  सीधा करता है और अपने 

आप क  नरम, फ़र तन और आकजज 

बनाता है। सलात का मानी द़ुआ और 

रहमत भी ह ता है, जैसा कक इस द़ुआ में 

है: “ऐ अल्लाह! म़ुहम्मद صلى الله عليه وسلم पर रहमत 

नाकजल फ़रमा।” सलात एक गैर-

म़ुतअय्यन इबादत के मानी में भी आती 

है। अल्लाह तआला का फ़रमान है: 

“बैत़ुल्लाह के पास उनकी सलात” यानी 

उनकी इबादत। सलात का इतलाक 

नफ़्ल नमाज पर भी ह ता है, जैसा कक 

फ़रमान-ए-इलाही है: “अपने घर वाल ों 

क  सलात का हुक्म द ।” यह लफ़्ज़ 
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also. said that salah is a name 

simply for this act of worship. 

Allah would not leave a time 

without a Law and would not 

leave a Law without aprayer. 

Abu Nasr al-Qushayri narrated 

that. According to this position, 

it has no derivation. 

तस्बीह के मानी में भी इसे्तमाल ह ता 

है। इसी तरह सलात का मानी ककराअत 

भी आता है। पस सलात एक ऐसा लफ़्ज़ 

है कजसके म़ुतअकिद मआनी हैं। इब्न 

फ़ाररसؓ   ने कहा है कक सलात उस घर 

क  भी कहते हैं कजसमें नमाज अदा की 

जाए। यह भी कहा गया है कक सलात 

महज इस मख़्स़ूस इबादत का नाम है 

और इसका ककसी और लफ़्ज़ से 

इखश्तकाक नही ों। अब़ू नसर क़ु शैरीؓ   ने 

यह कौल नक़्ल ककया है कक अल्लाह 

तआला कभी भी ककसी जमाने क  

शरीअत के बगैर नही ों छ ड़ता, और न 

ककसी शरीअत क  नमाज के बगैर 

छ ड़ता है। इस कौल के म़ुताकबक 

"सलात" एक म़ुस्तककल नाम है और 

इसका क ई इखश्तकाक (ल़ुगवी माख़ज) 

नही ों है। 

According to the position of 

the majority, those who study 

the roots disagree about 

whether it remains connected 

to its original linguistic root, 

and the same is true of iman, 

zakat, siyam, hajj and shar‘, 

which are subjected to legal 

preconditions and rulings, or 

whether that addition acts in 

the same way as it did before 

ज़ुमहूर उलमा के नजदीक उस़ूल-ए-

कफ़क़्ह और ल़ुगत के माकहरीन का इस 

बारे में इखख़्तलाफ़ है कक सलात, ईमान, 

जकात, कसयाम, हज्ज और शरअ जैसे 

अल्फ़ाज, जब शरीअत ने उनके कलए 

मख़्स़ूस शराइत और अहकाम म़ुकरचर 

कर कदए, त  क्ा वह अपने अि ल़ुगवी 

मानी से वाबस्ता रहे या नही ों? यानी क्ा 

शरीअत की तरफ़ से उनमें ज  इजाफ़ा 

और तख़्सीस हुई है, वह उन अल्फ़ाज 
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the Shariah was revealed. The 

first is sounder because the 

Shariah is confirmed in Arabic 

and the Qur’an was revealed in 

clear Arabic. But the Arabs do 

have an arbitrary usage where 

nouns are concerned, such as 

the word dabbah, which is used 

for everything that crawls 

(dabba), and then the Arabs 

apply it specifically to animals. 

That is also the custom with 

nouns in the Shariah. Allah 

knows best. 

क  उनके पहले ल़ुगवी मानी पर 

बरकरार रखती है, या उन्हें एक नए 

शरई मफ़हूम में म़ुन्तककल कर देती है? 

पहला कौल ज़्यादा द़ुरुस्त माल़ूम ह ता 

है, क् ोंकक शरीअत अरबी जबान ही में 

वाररद हुई है और क़ु रआन-ए-करीम भी 

वाजेह अरबी जबान में नाकजल ककया 

गया है। अलबत्ता अरब ों के हााँ बाज 

अस्मा के इसे्तमाल में तख़्सीस भी पाई 

जाती है। कमसाल के तौर पर "दाब्बह" 

का लफ़्ज़ अि में हर उस चीज के कलए 

ब ला जाता है ज  जमीन पर चलती या 

रेंगती ह , लेककन अरब आम तौर पर 

इसे ख़ास तौर पर जानवर ों के कलए 

इसे्तमाल करते हैं। शरीअत में भी बहुत 

से अल्फ़ाज का मामला इसी तरह है; 

यानी वह अि ल़ुगवी मानी रखते हुए 

एक ख़ास और म़ुतअय्यन शरई मफ़हूम 

के कलए इसे्तमाल ह ने लगते हैं। और 

अल्लाह ही बेहतर जानता है। 

There is disagreement about 

what is meant by ‘the prayer’ 

in this instance. It is said that it 

is both the obligatory and 

voluntary prayers, and that is 

the sound position because the 

expression is undefined. 

इस बारे में इखख़्तलाफ़ है कक यहााँ 

"नमाज" (अस-सलात) से क्ा म़ुराद है। 

एक कौल यह है कक इससे फ़जच और 

नफ़्ल द न ों नमाजें म़ुराद हैं, और यही 

कौल ज़्यादा द़ुरुस्त है, क् ोंकक यहााँ 

लफ़्ज़ "अस-सलात" आम और गैर-

म़ुतअय्यन अोंदाज में इसे्तमाल हुआ है, 

ज  द न ों ककस्म की नमाज ों क  शाकमल 
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करता है। 

The prayer is also cause for 

provision. Allah says: ‘Instruct 

your family to do the prayer’ as 

will be explained in Taha, 

Allah willing. It is healing for 

stomach pain and other things. 

Ibn Mājah related that Abu 

Hurayrah said, ‘The Prophet  صلى الله عليه وسلم 

rested at midday as I did and I 

prayed and sat down. The 

Prophet صلى الله عليه وسلم turned to me and 

said in Persian, “Is your 

stomach bothering you?” “Yes, 

Messenger of Allah,” I 

answered. He said, ‘Get up and 

pray. There is healing in the 

prayer.”’ 

नमाज ररज़्कक के हुस़ूल का सबब भी है। 

अल्लाह तआला फ़रमाता है: “अपने घर 

वाल ों क  नमाज का हुक्म द ।” इस 

आयत की वजाहत, इोंशा-अल्लाह, स़ूरह 

ताहा की तफ़्सीर में आएगी। नमाज पेट 

के ददच और दीगर बीमाररय ों के कलए 

कशफ़ा भी है। इब्न माजहؓ   ने ररवायत 

ककया है कक अब़ू हुरैरहؓ   ने फ़रमाया: 

“मैं नबी करीम صلى الله عليه وسلم के साथ द पहर के 

वक़्त आराम कर रहा था। कर्र मैंने 

नमाज पढी और बैठ गया। नबी करीम 

 मेरी तरफ़ म़ुतवजे्जह हुए और صلى الله عليه وسلم

फ़ारसी जबान में फ़रमाया: ‘क्ा त़ुम्हारा 

पेट त़ुम्हें तकलीफ़ दे रहा है?’” मैंने अजच 

ककया: “जी हााँ, या रस़ूलल्लाह صلى الله عليه وسلم!” आप 

 , ने फ़रमाया: “उठ  और नमाज पढ صلى الله عليه وسلم

क् ोंकक नमाज में कशफ़ा है।” 

The prayer is only valid if all 

its preconditions and obligatory 

elements are fulfilled. Purity is 

one of its preconditions. Its 

rulings will be explained in 

Surat an-Nisa’ and Surat al-

Maidah. The private parts must 

be covered, which will be dealt 

with in Surat al-Araf, Allah 

willing. Its obligatory elements 

are facing the qiblah, the 

नमाज उसी वक़्त द़ुरुस्त ह ती है जब 

उसकी तमाम शराइत और फ़राइज प़ूरे 

ककए जाएाँ । तहारत नमाज की शराइत 

में से एक है। इसके अहकाम की 

वजाहत स़ूरह कनसा और स़ूरह माइदा 

में, इोंशा-अल्लाह, बयान की जाएगी। 

इसी तरह सतर का ढााँपना भी नमाज 

की शराइत में शाकमल है, और उसका 

बयान स़ूरह आराफ़ में आएगा, इोंशा-

अल्लाह। नमाज के फ़राइज यह हैं: 
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intention, the takbir al-ihram 

and standing for it, reciting the 

Fatihah and standing for it, 

ruku‘ and being still in it, rising 

from ruku‘ and standing up 

straight, prostration and being 

still in it, rising from 

prostration, sitting between the 

two prostrations and being still 

in it, the second prostration and 

being still in it, and the final 

sitting and being still in it. 

ककबला-रुख़ ह ना, कनयत करना, 

तकबीर-ए-तहरीमा कहना और उसके 

कलए खड़ा ह ना, स़ूरह फ़ाकतहा की 

ककराअत करना और उसके कलए 

ककयाम करना, रुक़ू  करना और उसमें 

इत्मीनान इखख़्तयार करना, रुक़ू  से 

उठना और सीधा खड़ा ह ना, सज्दा 

करना और उसमें इत्मीनान इखख़्तयार 

करना, सजे्द से उठना, द न ों सज्द ों के 

दरकमयान बैठना और उसमें इत्मीनान 

इखख़्तयार करना, द़ू सरा सज्दा करना 

और उसमें इत्मीनान इखख़्तयार करना, 

और आकख़री कअदा करना और उसमें 

इत्मीनान के साथ बैठना। ये तमाम उम़ूर 

नमाज के ब़ुकनयादी फ़राइज में श़ुमार 

ह ते हैं। 

The source for all this is the 

hadith of Abu Hurayrah about 

the man who had prayed 

incorrectly and whom the 

Prophet صلى الله عليه وسلم then taught. He told 

him, ‘When you stand for the 

prayer, perform wudu’ 

thoroughly and then face the 

qiblah. Say the takbir and then 

recite what is easy of the 

Qur’an. Then bow and remain 

still in it and then come up 

until you are standing straight. 

इस तमाम बहस की अि दलील 

हजरत अब़ू हुरैरहؓ   की वह हदीस है 

कजसमें एक शख़्स ने नमाज गलत तरीके 

से अदा की थी, कर्र नबी करीम صلى الله عليه وسلم ने 

उसे नमाज का सही तरीका कसखाया। 

आप صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: "जब त़ुम नमाज के 

कलए खड़े ह  त  अच्छी तरह व़ुज़ू कर , 

कर्र ककब्ला रुख़ ह  जाओ। इसके बाद 

तकबीर कह , कर्र क़ु रआन में से ज  

त़ुम्हारे कलए आसान ह  वह पढ । कर्र 

रुक़ू  कर  और रुक़ू  में इखत्मनान से 

ठहर । कर्र सर उठाओ यहााँ तक कक 
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Then prostrate until you are 

still in prostration. Then come 

up until you are still in sitting. 

Then do the like of that in all 

your prayer.’ Muslim 

transmitted it. Something 

similar is found in the hadith of 

Rifaah ibn Rafi‘ transmitted by 

ad-Daraqutni and others. 

सीधे खड़े ह  जाओ। कर्र सज्दा कर  

और सजे्द में इखत्मनान से ठहर । कर्र 

सर उठाओ और बैठने की हालत में 

इखत्मनान से ठहर । कर्र अपनी प़ूरी 

नमाज में इसी तरह करते रह ।" इस 

हदीस क  इमाम म़ुखिम ने ररवायत 

ककया है। इसी मफ़हूम की एक और 

ररवायत हजरत ररफ़ाअह कबन राकफ़ ʿؓ 

की हदीस में भी मौज़ूद है, कजसे इमाम 

दारक़ु तनी और द़ू सरे म़ुहकिसीन ने 

ररवायत ककया है| 

Our scholars said that the 

Prophet صلى الله عليه وسلم explained to us the 

pillars of the prayer. He said 

nothing about the iqamah, 

raising the hands, the amount 

of recitation, the takbirs for the 

movements, the glorification in 

ruku and prostration, the 

middle sitting, the tashahhud 

for the final sitting and the 

salam. As for the iqamah and 

the specific requirement of the 

Fatihah, they have already 

been discussed. As for raising 

the hands, a group of scholars 

and most fuqaha’ say that it is 

not mandatory based on the 

hadith of Abu Hurayrah and 

Rifaah ibn Rafi‘. Dawud and 

हमारे उलेमा ने फ़रमाया कक नबी 

करीम صلى الله عليه وسلم ने हमें नमाज के अरकान 

बयान फ़रमा कदए हैं। आप صلى الله عليه وسلم ने 

इकामत, रफ़्अ़ुल-यदैन, ककराअत की 

कमकदार, नमाज के इोंकतकालात की 

तक्बीर ों, रुक़ू अ और सजे्द की 

तस्बीहात, दरकमयानी कअदा, आकख़री 

कअदे के तशह्हुद और सलाम के बारे 

में क़ु छ नही ों फ़रमाया। जहााँ तक 

इकामत और स़ूरह फ़ाकतहा की 

तअय्य़ुन का तअल्ल़ुक है, इन द न ों का 

कजक्र पहले ग़ुजर च़ुका है। रहा 

रफ़्अ़ुल-यदैन का मसअला, त  एक 

जमाअत-ए-उलेमा और जमहूर फ़़ु कहा 

का कहना है कक यह वाकजब नही ों है। 

उनकी दलील अब़ू हुरैरह और ररफ़ाअह 

कबन राकफ़अ  रकजयल्लाहु अन्हु की 
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some of his people say that it is 

mandatory for the takbir al-

ihram, and some of his people 

said it is mandatory to raise the 

hands in ihram, ruku‘ and 

coming up from ruku‘; and if 

someone does not raise his 

hands, his prayer is invalid. 

That is the view of al-Humaydi 

and it is related from al-Awzai. 

They cite as evidence the 

words of the Prophet صلى الله عليه وسلم: ‘Pray 

as you saw me praying’ which 

al-Bukhari transmitted. They 

said, ‘It is obligatory for us to 

act as we saw him acting 

because he conveys Allah’s 

desire.’ 

हदीस है। जबकक दाऊद अज-जाकहरी 

और उनके बाज अस्हाब कहते हैं कक 

तक्बीर-ए-तहरीमा के वक़्त रफ़्अ़ुल-

यदैन वाकजब है। उनके बाज पैर कार ों ने 

यह भी कहा है कक एहराम बााँधते वक़्त, 

रुक़ू अ में जाते वक़्त और रुक़ू अ से 

उठते वक़्त रफ़्अ़ुल-यदैन करना 

वाकजब है, और अगर क ई रफ़्अ़ुल-

यदैन न करे त  उसकी नमाज बाकतल 

है। यही राय अल-हुमैदी की है, और 

यही कौल अल-अव्जाई से भी मनक़ू ल 

है। उनकी दलील नबी करीम صلى الله عليه وسلم का यह 

फ़रमान है: "नमाज इस तरह पढ  कजस 

तरह त़ुमने म़ुझे नमाज पढते हुए देखा 

है।" इस हदीस क  म़ुहम्मद कबन 

इस्माईल अल-ब़ुख़ारी ने ररवायत ककया 

है। वह कहते हैं: "हम पर लाकजम है कक 

हम आप صلى الله عليه وسلم के अमल के म़ुताकबक 

अमल करें , क् ोंकक आप صلى الله عليه وسلم अल्लाह 

तआला की म़ुराद और हुक्म क  

पहुाँचाने वाले हैं।" 

As for takbirs other than the 

takbir al-ihram, Most say that 

they are sunnah based on the 

hadith. Ibn al-Qāsim, Mālik’s 

companion, said, ‘If someone 

omits three or more takirs in 

the prayer, he should prostrate 

before the salam. If he does not 

तकबीर-ए-तहरीमा के अलावा द़ू सरी 

तकबीर ों के बारे में जमहूर उलेमा का 

कहना है कक वे स़ुन्नत हैं, और उनकी 

दलील हदीस है। इमाम माकलकؓ   के 

शाकगदच  इब्न अल-काकसमؓ   ने कहा: 

"अगर क ई शख़्स नमाज में तीन या 

उससे ज़्यादा तकबीरें  छ ड़ दे त  उसे 
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prostrate, then the prayer is 

invalid. If he forgets one or two 

takbirs, he also prostrates for 

forgetfulness, but owes nothing 

if he forgets.’ It is related from 

him that omitting one takbir 

does not amount to 

forgetfulness. This indicates 

that he thinks that all the 

takbirs are obligatory but 

omitting a few is overlooked. 

Asbagh ibn al-Faraj and 

‘Abdullah ibn ‘Abd al-Hakam, 

‘There is nothing due from 

anyone who does not say any 

of the takbirs in the prayer 

including the takbir al-ihram. 

If he omits it out of 

forgetfulness, then he 

prostrates for forgetfulness. If 

he does not prostrate, he owes 

nothing. However one must not 

omit the takir al-ihram 

deliberately because it is one of 

the sunnahs of the prayer. If 

someone does so, he has acted 

badly, but owes nothing and his 

prayer is valid.’ 

सलाम से पहले सज्दा-ए-सह्व करना 

चाकहए। अगर वह सज्दा-ए-सह्व न करे 

त  उसकी नमाज बाकतल ह  जाएगी। 

और अगर वह एक या द  तकबीरें  भ़ूल 

जाए त  भी सज्दा-ए-सह्व करेगा, लेककन 

अगर भ़ूल जाने की वजह से छ ड़ दे त  

उस पर क ई और कजमे्मदारी नही ों 

ह गी।" उनसे यह ररवायत भी मन्क़ू ल है 

कक एक तकबीर का तकच  सज्दा-ए-सह्व 

क  वाकजब नही ों करता। इससे माल़ूम 

ह ता है कक उनके नजदीक तमाम 

तकबीरें  वाकजब हैं, लेककन उनमें से चोंद 

के तकच  क  माफ़ कर कदया जाता है। 

इसी राय के काइल असबग कबन अल-

फ़राजؓ   और अब्द़ुल्लाह कबन अब्द़ुल-

हकमؓ   भी थे। ज  शख़्स नमाज में 

ककसी भी तकबीर क  तकच  कर दे, 

कबशम़ूल तकबीर-ए-तहरीमा, उस पर 

क ई चीज लाकजम नही ों आती। अगर वह 

भ़ूल कर उसे छ ड़ दे त  वह सज्द-ए-

सह्व करे। और अगर सज्द-ए-सह्व भी न 

करे त  भी उस पर क़ु छ लाकजम नही ों। 

अलबत्ता तकबीर-ए-तहरीमा क  जान-

ब़ूझ कर तकच  नही ों करना चाकहए, 

क् ोंकक यह नमाज की स़ुन्नत ों में से एक 

स़ुन्नत है। अगर क ई शख़्स जान-ब़ूझ 

कर उसे तकच  करे त  उसने ब़ुरा अमल 

ककया, लेककन उस पर क ई कफ़्फारा 

या तलाफ़ी लाकजम नही ों, और उसकी 
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नमाज द़ुरुस्त है। 

This is sound and it is the 

position of most of the fuqaha’ 

of the cities among the Shafiis 

and Kufans, a group of the 

people of hadith and the 

Malikis except for the position 

of Ibn al-Qasim. Al-Bukhari 

has a ‘Chapter on completing 

the takbir in ruku and 

prostration’. He includes the 

hadith of Mutarrif ibn 

‘Abdullah who said: “Imran 

ibn Husayn and I prayed 

behind ‘Ali ibn Abi Talib. 

When he went into sajdah he 

said the takbir and when he 

raised his head, he said the 

takbir. When he got up after 

two rakahs, he said the takbir. 

When he finished the prayer, 

‘Imran ibn Ḥuṣayn took hold of 

my hand and said, ‘This man 

reminded me of the prayer of 

Muhammad صلى الله عليه وسلم,” or he said, 

“He prayed the prayer of 

Muhammad with us.”’ 

यह कौल द़ुरुस्त है, और यही मौककफ़ 

अक्सर शहर ों के फ़़ु कहा का है, कजन में 

शाफ़इया और क़ू फ़ी फ़़ु कहा, अहल-ए-

हदीस की एक जमाअत, और 

माकलककया शाकमल हैं, कसवाय इब्न अल-

काकसम के मौककफ़ के। इमाम ब़ुख़ारीؓ   

ने "रुक़ू अ और सजे्द में तकबीर क  

म़ुकम्मल करने का बाब" कायम ककया 

है। इस में उन्ह ोंने म़ुतररचफ़ कबन 

अब्द़ुल्लाह की ररवायत नक़्ल की है, ज  

कहते हैं: "मैं और इमरान कबन हुसैनؓ  , 

अली कबन अबी ताकलबؓ   के पीछे नमाज 

पढ रहे थे। जब वह सजे्द में जाते त  

तकबीर कहते, और जब सजे्द से सर 

उठाते त  भी तकबीर कहते। और जब 

द  रकअत ों के बाद खड़े ह ते त  भी 

तकबीर कहते। जब उन्ह ोंने नमाज 

म़ुकम्मल कर ली त  इमरान कबन 

हुसैनؓ   ने मेरा हाथ पकड़ कर कहा: 

'इस शख़्स ने म़ुझे म़ुहम्मद صلى الله عليه وسلم की 

नमाज याद कदला दी।' या उन्ह ोंने कहा: 

'उन्ह ोंने हमारे साथ म़ुहम्मद صلى الله عليه وسلم की तरह 

नमाज पढी है।'" 

 

‘Ikrimah said, ‘I saw a man at 

the Maqam saying the takbir 

every time he did ruku‘ and 

अकररमाؓ   ने कहा: "मैंने मकाम-ए-

इिाहीम के पास एक शख़्स क  देखा 
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rose, when he stood up, and 

when he went down. I told Ibn 

‘Abbas and he said, “If that is 

not indeed the prayer of the 

Prophet, you have no mother!”’ 

By this chapter al-Bukhari 

indicated to you that the takbir 

was not done by them. Abu 

Ishaq as-Sabi‘i related from 

Yazid ibn Abī Maryam that 

Abu Musa al-Ashari said, ‘On 

the day of the Battle of the 

Camel, ‘Ali led us in a prayer 

which reminded us of the 

prayer of the Prophet صلى الله عليه وسلم. He 

said the takbir every time he 

went down and came up, stood 

and sat.’ Abu Musa said, 

‘Either we forgot it or 

abandoned it deliberately.’ 

ज  हर बार रुक़ू अ करते वक़्त, रुक़ू अ 

से सर उठाते वक़्त, खड़े ह ते वक़्त, 

और झ़ुकते वक़्त तकबीर कहता था। 

मैंने यह बात इब्न-ए-अब्बासؓ   से कजक्र 

की त  उन्ह ोंने फ़रमाया: 'अगर यह नबी 

की नमाज नही صلى الله عليه وسلم ों है त  कर्र त़ुम्हारी मााँ 

ही न ह !'" इमाम ब़ुख़ारीؓ   ने इस बाब 

के जररये इस तरफ़ इशारा ककया है कक 

ल ग ों ने इस अमल (यानी इों कतकालात-

ए-नमाज में तकबीरें  कहने) क  छ ड़ 

कदया था। अब़ू इस्हाक अस-सबीईؓ   ने 

यजीद कबन अबी मरयम से ररवायत 

ककया है कक अब़ू म़ूसा अशअरीؓ   ने 

फ़रमाया: "जोंग-ए-जमल के कदन अलीؓ   

ने हमें ऐसी नमाज पढाई कजसने हमें 

नबी करीम صلى الله عليه وسلم की नमाज याद कदला दी। 

वह जब भी झ़ुकते या उठते, खड़े ह ते 

या बैठते, हर इों कतकाल के वक़्त तकबीर 

कहते थे।" अब़ू म़ूसाؓ   ने फ़रमाया: "या 

त  हम उसे भ़ूल गए थे, या कर्र हमने 

जान-ब़ूझकर उसे तकच  कर कदया था।" 

Do you see them repeating the 

prayer? So how can it be said 

that omission of the takbir 

invalidates the prayer? If that 

had been the case, there would 

have been no difference 

between sunnah and fard. 

When the thing on its own is 

क्ा आप देखते हैं कक उन्ह ोंने नमाज 

क  द बारा अदा ककया ह ? कर्र यह 

कैसे कहा जा सकता है कक तकबीर क  

छ ड़ देना नमाज क  बाकतल कर देता 

है? अगर ऐसा ह ता त  स़ुन्नत और फ़जच 

के दरकमयान क ई फ़कच  बाकी न रहता। 

जब एक तकबीर कब-जाकतही वाकजब 
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not mandatory, then all of them 

are not mandatory. Success is 

by Allah. 

नही ों है, त  कर्र तमाम तकबीर ों का 

वाकजब ह ना भी द़ुरुस्त नही ों। तौफ़ीक 

अल्लाह ही की तरफ़ से है। 

According to the majority, 

tasbih in ruku‘ and prostration 

are not mandatory based on the 

hadith already mentioned. 

Ishaq ibn Rāhawayh made 

them mandatory and said that 

someone who omits them must 

repeat the prayer since the 

Prophet صلى الله عليه وسلم said, ‘Exalt the Lord 

in ruku‘ and entreat in 

supplication in prostration. It is 

fitting that it be answered.’ 

जम्हहूर उलेमा के नजदीक रुक़ू अ और 

सजे्द में तस्बीह कहना वाकजब नही ों है, 

इसकी दलील वह हदीस है ज  पहले 

ग़ुजर च़ुकी है। अलबत्ता इस्हाक कबन 

राहवयहؓ   ने इन तस्बीहात क  वाकजब 

करार कदया है और कहा है कक ज  

शख़्स इन्हें छ ड़ दे उसे नमाज द बारा 

पढनी चाकहए, क् ोंकक नबी करीम صلى الله عليه وسلم ने 

फ़रमाया: "रुक़ू अ में अपने रब की 

अजमत बयान कर , और सजे्द में ख़ूब 

द़ुआ कर , क् ोंकक यह इस बात के 

ज़्यादा लायक है कक कब़ूल की जाए।"  

Scholars disagree about the 

sitting and tashahhud. Malik 

and his people say that the first 

sitting and its tashahhud are 

sunnahs. A group of scholars 

consider the first sitting to be 

mandatory and say that it is 

singled out among other 

obligations since prostration 

represents it, just as ‘araya do 

with muzabanah and qirad 

does with wages [types of 

business transactions] and like 

standing for the takbir al-ihram 

उलेमा का तशह्हुद और कअदा-ए-

ऊला के बारे में इखख़्तलाफ़ है। इमाम 

माकलकؓ   और उनके अस्हाब का कहना 

है कक पहला कअदा और उसका 

तशह्हुद स़ुन्नत हैं। जबकक उलेमा की 

एक जमाअत के नजदीक पहला कअदा 

वाकजब है। उनका कहना है कक यह 

दीगर वाकजबात से इस एकतबार से 

म़ुमताज है कक सज्दा-ए-सह्व उसकी 

तलाफ़ी कर देता है, कजस तरह क़ु छ 

कफ़क़्ही मसाइल में आम हुक्म से 

इखस्तस्ना पाया जाता है, मसलन अराया 

का मामला म़ुजाबनह से और ककराज 
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when someone finds the imam 

bowing. They argue that if it 

had been sunnah, then 

someone who abandons it 

would not invalidate his prayer 

as the prayer is not invalidated 

by abandoning sunnahs of the 

prayer. Those who do not 

consider it mandatory say that 

if it had been one of the 

obligatory elements of the 

prayer, someone who forgot it 

would return to it and perform 

it, as is the case if he misses a 

prostration or ruku, and he 

would observe in it what he 

observes in ruku‘and 

prostration in order. Then he 

would prostrate for forgetting it 

as is done by someone who 

omits a ruku‘ or prostration and 

then performs them. We find in 

the hadith of ‘Abdullah ibn 

Buhaynah that the Messenger 

of Allah صلى الله عليه وسلم stood up from two 

rak‘ahs and forgot the 

tashahhud. People behind him 

said, ‘Glory be to Allah!’ He 

remained standing and they 

stood. When he finished the 

prayer, he did the two 

(म़ुजारबत) का उजरत के क़ु छ 

अहकाम से म़ुस्तस्ना ह ना, या उस 

शख़्स का तकबीर-ए-तहरीमा के कलए 

खड़े ह ना कजसे इमाम रुक़ू अ में कमल 

जाए। इन उलेमा की दलील यह है कक 

अगर पहला कअदा महज स़ुन्नत ह ता 

त  उसके तकच  से नमाज में क ई ख़लल 

न आता, क् ोंकक नमाज की स़ुन्नत ों क  

छ ड़ देने से नमाज बाकतल नही ों ह ती। 

और ज  उलेमा इसे वाकजब नही ों मानते, 

वह कहते हैं कक अगर यह नमाज के 

वाकजब अरकान में से ह ता त  ज  शख़्स 

इसे भ़ूल जाता, वह उसकी तरफ़ वापस 

लौटता और उसे अदा करता, जैसा कक 

रुक़ू अ या सज्दा छ़ू ट जाने की स़ूरत में 

ककया जाता है। नीज इसमें भी वही 

तरतीब मल्हूज रखी जाती ज  रुक़ू अ 

और सजे्द के बारे में रखी जाती है। 

कर्र इसकी वजह से सज्दा-ए-सह्व भी 

उसी तरह ककया जाता जैसे क ई शख़्स 

रुक़ू अ या सज्दा छ ड़ दे और बाद में 

उसे अदा करे। हमें अब्द़ुल्लाह कबन 

ब़ुहैनाؓ   की हदीस में कमलता है कक 

रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم द  रकअत ों के बाद खड़े 

ह  गए और तशह्हुद करना भ़ूल गए। 

आप صلى الله عليه وسلم के पीछे मौज़ूद ल ग ों ने कहा: 

"स़ुब्हानल्लाह!" मगर आप صلى الله عليه وسلم खड़े रहे, 

च़ुनााँचे वह ल ग भी खड़े ह  गए। कर्र 

जब आप صلى الله عليه وسلم ने नमाज म़ुकम्मल कर ली 
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prostrations of forgetfulness 

before the salam. If sitting had 

been obligatory, forgetfulness 

would not cancel it because the 

obligations of the prayer are 

the same when they are omitted 

out of forgetfulness or 

deliberately. 

त  सलाम से पहले द  सजे्द (सज्दा-ए-

सह्व) ककए। कलहाजा अगर कअदा 

वाकजब ह ता त  महज भ़ूल जाने की 

वजह से साककत न ह ता, क् ोंकक नमाज 

के वाकजबात का हुक्म भ़ूल कर छ ड़ने 

और जान-ब़ूझकर छ ड़ने की स़ूरत में 

यकसााँ ह ता है।  

There are five different 

positions about the ruling of 

the final sitting in the prayer. 

The first is that sitting is 

obligatory, the tashahhud is 

obligatory and the salam is 

obligatory. Those who said that 

include ash-Shafi‘i and Ahmad 

ibn Hanbal in one transmission. 

Abu Musab related it from 

Malik and the people of 

Madinah in his Mukhtasar. 

Dawud also stated that. Ash-

Shafi‘i said, ‘If someone omits 

the first tashahhud and the 

prayer on the Prophet صلى الله عليه وسلم, he 

does not have to repeat the 

prayer, but he does the two 

prostrations of forgetfulness for 

omitting it. If he omits the final 

tashahhud out of forgetfulness 

or deliberately, he should 

नमाज के आकख़री कअदे के हुक्म के 

बारे में उलेमा के पााँच म़ुख़्तकलफ़ 

अकवाल हैं। पहला कौल यह है कक 

आकख़री कअदा वाकजब है, तशह्हुद 

वाकजब है, और सलाम भी वाकजब है। 

यह मौककफ़ इमाम शाफ़ईؓ   का है, और 

इमाम अहमद कबन हम्बलؓ   से भी एक 

ररवायत में यही मनक़ू ल है। अब़ू 

म़ुसअब ने अपनी म़ुख़्तसर में इमाम 

माकलकؓ   और अहल-ए-मदीना से भी 

यही कौल नक़्ल ककया है। इमाम 

दाऊदؓ   का भी यही मौककफ़ है। इमाम 

शाफ़ईؓ   ने फ़रमाया: "अगर क ई 

शख़्स पहला तशह्हुद और नबी करीम 

 पर दरूद पढना छ ड़ दे त  उसे صلى الله عليه وسلم

नमाज द हराने की जरूरत नही ों, 

अलबत्ता उसके तकच  की वजह से वह 

सज्दा-ए-सह्व करेगा। लेककन अगर वह 

आकख़री तशह्हुद क  भ़ूल कर या जान-

ब़ूझ कर छ ड़ दे त  उसे नमाज द बारा 

पढनी ह गी।" इन उलेमा की दलील यह 
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repeat the prayer.’ They cite as 

evidence the fact that the 

Prophet صلى الله عليه وسلم made the obligatory 

clear in the prayer because the 

basis of its obligation is 

undefined and requires 

clarification except for that 

which has a proof. The Prophet 

 said, ‘Pray as you saw me صلى الله عليه وسلم

praying.’ 

है कक नबी करीम صلى الله عليه وسلم ने नमाज में वाकजब 

उम़ूर क  वाजेह फ़रमा कदया है, क् ोंकक 

नमाज की फ़कजचयत का अि हुक्म 

म़ुजमल है और उसकी तफ़्सील व 

वजाहत की जरूरत है, कसवाय उन 

उम़ूर के कजन पर क ई म़ुस्तककल दलील 

मौज़ूद ह । इसी कलए नबी करीम صلى الله عليه وسلم ने 

फ़रमाया: "नमाज उसी तरह पढ  जैसे 

त़ुमने म़ुझे नमाज पढते हुए देखा है।" 

The second view is that sitting, 

the tashahhud and the salam 

are not mandatory. They are all 

sunnahs. This is the view of 

some of the Basrans. It was the 

position of Ibrahim ibn 

‘Ulayyah and he stated that the 

final sitting is analogous with 

the first. He differs from the 

majority and is aberrant, 

although he thought that 

anyone who omits any of that 

must repeat the prayer. Part of 

their argument is the hadith of 

‘Abdullah ibn ‘Amr ibn al-‘As, 

that the Prophet صلى الله عليه وسلم said, ‘When 

the imam raises his head from 

the final prostration in the 

prayer and then breaks his 

wudu’, his prayer is complete.’ 

द़ू सरा कौल यह है कक कअदा, तशह्हुद 

और सलाम वाकजब नही ों हैं, बखि यह 

सब स़ुन्नत हैं। यह क़ु छ बसरी उलेमा 

का मौककफ़ है। यही राय इिाहीम कबन 

उ लैय्या की भी थी। उन्ह ोंने कहा कक 

आकख़री कअदा पहले कअदे के 

म़ुशाबेह है। इस मसअले में वह जम्हहूर 

उलेमा से इखख़्तलाफ़ रखते हैं और 

उनका यह कौल शाज श़ुमार ककया 

जाता है, अगरचे उनका यह भी कहना 

था कक ज  शख़्स इनमें से ककसी चीज 

क  छ ड़ दे उसे नमाज द बारा पढनी 

चाकहए। उनकी दलील ों में से एक 

अब्द़ुल्लाह कबन अम्र कबन अल-आसؓ   

की हदीस है कक नबी करीम صلى الله عليه وسلم ने 

फ़रमाया: "जब इमाम नमाज के 

आकख़री सजे्द से सर उठा ले और कर्र 

उसका व़ुज़ू ट़ू ट जाए त  उसकी नमाज 

म़ुकम्मल ह  च़ुकी है।" लेककन अब़ू 
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It is a hadith which is not 

sound according to Abu ‘Amr. 

We explained it in Kitab al-

muqtabis. This wording omits 

the salam, not the sitting. 

उमरؓ   के नजदीक यह हदीस सहीह 

नही ों है। हमने ककताब अल-म़ुकतबस में 

इसकी वजाहत कर दी है। मजीद यह 

कक इस हदीस के अल्फ़ाज सलाम के 

तकच  पर दलालत करते हैं, न कक कअदे 

के तकच  पर।  

The third view is that sitting for 

the amount of time needed for 

the tashahhud is obligatory, but 

neither the tashahhud nor the 

salam are obligatory. Abu 

Hanifah and his people and a 

group of Kufans said that. They 

use as evidence the hadith of 

Ibn al-Mubarak from ‘Abd ar-

Rahman ibn Ziyad al-Ifriqi 

which is weak. In it the Prophet 

 said, ‘When one of you sits صلى الله عليه وسلم

at the end of his prayer and 

then breaks his wudu’ before 

saying the salam, his prayer is 

complete.’ 

तीसरा कौल यह है कक आकख़री कअदे 

में इतनी देर बैठना कजतनी म़ुित में 

तशह्हुद पढा जा सकता है, वाकजब है, 

लेककन न ख़़ुद तशह्हुद वाकजब है और 

न सलाम। यह इमाम अब़ू हनीफ़ाؓ  , 

उनके अस्हाब, और क़ु छ क़ू फ़ी उलेमा 

का मौककफ़ है। उनकी दलील इब्न अल-

म़ुबारकؓ   की ररवायत की हुई एक 

हदीस है ज  अब्द़ुरचहमान कबन कजयाद 

अल-इफ़्रीकी से मरवी है, और यह रावी 

जईफ़ है। इस हदीस में नबी करीम  صلى الله عليه وسلم 

ने फ़रमाया: "जब त़ुम में से क ई शख़्स 

अपनी नमाज के आकख़र में बैठ जाए, 

कर्र सलाम रे्रने से पहले उसका व़ुज़ू 

ट़ू ट जाए, त  उसकी नमाज म़ुकम्मल ह  

च़ुकी है।" 

The fourth view is that sitting 

is obligatory and the salam is 

obligatory, but the tashahhud is 

not mandatory. Those who said 

that include Malik ibn Anas 

and his people and Ahmad ibn 

चौथा कौल यह है कक आकख़री कअदा 

वाकजब है और सलाम भी वाकजब है, 

लेककन तशह्हुद वाकजब नही ों है। यह 

मौककफ़ इमाम माकलक कबन अनसؓ  , 

उनके अस्हाब, और इमाम अहमद कबन 

हम्बलؓ   से एक ररवायत में मनक़ू ल है। 
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Hanbal in one variant. Their 

argument is that no 

remembrance is mandatory 

except the takbir al-ihram and 

recitation of the Umm al-

Quran. 

उनकी दलील यह है कक नमाज में क ई 

कजक्र वाकजब नही ों, कसवाय तकबीर-ए-

तहरीमा और उम्म़ुल-क़ु रआन (स़ूरह 

फ़ाकतहा) की ककराअत के।  

The fifth view is that 

tashahhud and sitting are 

mandatory, but not the salam. 

The group took that view 

included Ishaq ibn Rāhawayh. 

Ishaq cited as proof the hadith 

of Ibn Masud when the 

Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم taught 

him the tashahhud. He told 

him, ‘When you have finished 

this, your prayer is complete. 

Make up what you owe.’ Ad-

Daraqutni said that those words 

were inserted by Zuhayr into 

the hadith and then connected 

to the words of the Prophet صلى الله عليه وسلم. 

Shababah separated it from 

Zuhayr and made it part of the 

words of Ibn Masud. His words 

are more likely to be correct 

than saying that it is 

interpolated into the hadith. 

Shababah is trustworthy. It is 

corroborated by Ghassan ibn 

पााँचवााँ कौल यह है कक तशह्हुद और 

कअदा वाकजब हैं, लेककन सलाम वाकजब 

नही ों है। यह मौककफ़ इखख़्तयार करने 

वाल ों में इस्हाक कबन राहवयहؓ   भी 

शाकमल हैं। इस्हाकؓ   ने अपनी दलील 

के तौर पर अब्द़ुल्लाह कबन मसऊदؓ   

की हदीस पेश की है, कजसमें 

रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم ने उन्हें तशह्हुद कसखाया 

था। कर्र आप صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: "जब त़ुम 

यह म़ुकम्मल कर ल  त  त़ुम्हारी नमाज 

म़ुकम्मल ह  गई। अब अगर क़ु छ बाकी 

ह  त  उसे प़ूरा कर ल ।" इमाम 

दारक़ु तनीؓ   ने कहा है कक यह अल्फ़ाज 

ज़ुहैर ने हदीस में शाकमल कर कदए थे 

और कर्र उन्हें नबी करीम صلى الله عليه وسلم के कलाम 

के साथ कमला कदया गया। लेककन 

शबाबह ने इन अल्फ़ाज क  ज़ुहैर के 

कलाम से अलग बयान ककया है और 

उन्हें अब्द़ुल्लाह कबन मसऊदؓ   के 

अपने अल्फ़ाज करार कदया है। शबाबह 

की ररवायत इस बात के ज़्यादा करीब 

माल़ूम ह ती है कक यह अल्फ़ाज इब्न 

मसऊदؓ   के हैं, न कक यह हदीस में 
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ar-Rabi‘ who makes the end 

part of the words of Ibn Masud 

rather than the Prophet صلى الله عليه وسلم. 

दाकख़ल ककए गए इजाफ़ी अल्फ़ाज 

(इदराज) हैं। शबाबह कसकह रावी हैं, 

और उनकी ताईद गस्सान कबन अर-

रबीअ की ररवायत भी करती है, कजसमें 

हदीस का आकख़री कहस्सा नबी करीम  صلى الله عليه وسلم 

के बजाय अब्द़ुल्लाह कबन मसऊदؓ   के 

कलाम के तौर पर बयान ककया गया है। 

Scholars disagree about the 

salam. It is said that it is 

mandatory and also that it is 

not mandatory. What is sound 

is that it is mandatory based on 

the hadith of ‘A’ishah and the 

sound hadith of ‘Ali that Abu 

Dawud and at-Tirmidhi 

transmitted. Sufyan ath-Thawri 

related from ‘Abdullah ibn 

Muhammad ibn ‘Aqil ibn al-

Hanafiyyah from ‘Ali that the 

Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم said, 

‘The key to the prayer is 

purification. Its tahrim is the 

takbir. Its release is the salam.’ 

This hadith is the basis for the 

obligation of the takbir and the 

salam and it is agreed that 

nothing else satisfies them just 

as nothing else satisfies 

purification.’ ‘Abd ar-Rahman 

ibn Mahdi said, ‘If a man were 

उलेमा का सलाम के हुक्म के बारे में 

इखख़्तलाफ़ है। क़ु छ का कहना है कक 

सलाम वाकजब है, और क़ु छ के नजदीक 

वाकजब नही ों है। राकजह और द़ुरुस्त 

कौल यह है कक सलाम वाकजब है। 

इसकी दलील हजरत आयशाؓ   की 

हदीस और हजरत अलीؓ   की वह 

सहीह हदीस है कजसे इमाम अब़ू 

दाऊदؓ   और इमाम कतकमचजीؓ   ने 

ररवायत ककया है। स़ुफ़यान सौर ीؓ   ने 

अब्द़ुल्लाह कबन म़ुहम्मद कबन अकील 

कबन अल-हनकफ़य्या से, और उन्ह ोंने 

हजरत अलीؓ   से ररवायत ककया है कक 

रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: "नमाज की 

क़ुों जी तहारत है, उसका तहरीम (यानी 

नमाज में दाकख़ल ह ना) तकबीर है, और 

उससे कनकलना सलाम है।" यह हदीस 

तकबीर-ए-तहरीमा और सलाम के 

वाकजब ह ने की ब़ुकनयादी दलील है। इस 

पर इकत्तफ़ाक है कक इन द न ों के 

कायम-मकाम क ई द़ू सरी चीज नही ों ह  



Ruku 2 [2 Baqarah 1-7] Believer 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
66 / 113 

to begin his prayer with 

seventy of the names of Allah 

Almighty without saying the 

takbir al-ihram, it would not 

satisfy the requirement. If he 

breaks wudu’ before the salam, 

it does not satisfy it.’ This is 

sound from ‘Abd ar-Rahman 

ibn Mahdi by the hadith of 

‘Alī. He is an imam in the 

science of hadith, knowing the 

sound from the weak. He is 

enough for you. 

सकती, कजस तरह तहारत के कायम-

मकाम भी क ई द़ू सरी चीज नही ों ह  

सकती। अब्द़ुरचहमान कबन महदीؓ   ने 

फ़रमाया: "अगर क ई शख़्स नमाज 

श़ुरू करते वक़्त अल्लाह तआला के 

सत्तर नाम भी पढ ले, लेककन तकबीर-

ए-तहरीमा न कहे, त  यह काफ़ी नही ों 

ह गा। और अगर सलाम से पहले 

उसका व़ुज़ू ट़ू ट जाए त  उसकी नमाज 

म़ुकम्मल नही ों ह गी।" अब्द़ुरचहमान कबन 

महदीؓ   का यह कौल हजरत अलीؓ   की 

हदीस की रौशनी में द़ुरुस्त है। वह 

इल्म-ए-हदीस के एक जलील़ुल-कद्र 

इमाम थे, ज  सहीह और जईफ़ हदीस 

में इखियाज रखने वाले थे। इस मसअले 

में उनका कौल आपके कलए काफ़ी है। 

Scholars disagree about the 

obligation of the takbir at the 

beginning of the prayer. Ibn 

Shihāb az-Zuhri, Said ibn al-

Musayyab, al-Awza‘i, ‘Abd ar-

Rahman and a group said that 

the takbir al-ihram is not 

mandatory. What is related 

from Malik about someone 

following the imam indicates 

this view. What is sound in the 

School is that the takbir al-

ihram is mandatory and it is an 

उलेमा का नमाज के आगाज में कही 

जाने वाली तकबीर-ए-तहरीमा के 

वाकजब ह ने के बारे में इखख़्तलाफ़ है। 

इब्न कशहाब ज़ुहरीؓ  , सईद कबन अल-

म़ुसय्यबؓ  , औजाईؓ  , अब्द़ुरचहमानؓ   

और एक जमाअत का कहना है कक 

तकबीर-ए-तहरीमा वाकजब नही ों है। 

इमाम माकलकؓ   से म़ुक़्तदी के बारे में 

ज  ररवायत मनक़ू ल है, वह भी इसी 

मौककफ़ की तरफ़ इशारा करती है। 

लेककन माकलकी मजहब में सहीह और 

म़ुअतमद कौल यह है कक तकबीर-ए-
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obligation and one of the 

pillars of the prayer. It is 

correct. Most agree on it. The 

evidence is found in the 

Sunnah for all those who 

oppose that. 

तहरीमा वाकजब है, बखि नमाज के 

फ़राइज और अरकान में से एक रुक्न 

है। यही द़ुरुस्त कौल है, और जम्हहूर 

उलेमा भी इसी के काइल हैं। ज  ल ग 

इसके कख़लाफ़ राय रखते हैं, उनके 

म़ुकाबले में स़ुन्नत-ए-नबकवय्या में वाजेह 

दलाइल मौज़ूद हैं ज  तकबीर-ए-

तहरीमा के वाकजब ह ने क  साकबत 

करते हैं। 

Scholars disagree about the 

wording used to enter into the 

prayer. Malik and his people 

and a group of scholars say that 

only the takbir satisfies it. It is 

not satisfied by the shahadah, 

tasbih, proclaiming Allah great 

or praising Him. This is the 

position of the Hijazis and 

most Iraqis. According to 

Mālik, only the expression 

‘Allahu akbar’ satisfies it and 

nothing else. That is similar to 

what ash-Shafi‘i said. He said 

that it is satisfied by ‘Allahu 

akbar’ and ‘Allahu’l-Kabir’. 

Malik’s proof is the hadith of 

‘A’ishah who said, ‘The 

Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم used to 

begin the prayer with the takbir 

and reciting “Praise be to 

उलेमा का नमाज में दाकख़ल ह ने के 

कलए इसे्तमाल ककए जाने वाले अल्फ़ाज 

के बारे में इखख़्तलाफ़ है। इमाम 

माकलकؓ   और उनके अस्हाब, नीज 

उलेमा की एक जमाअत का कहना है 

कक नमाज में दाकख़ल ह ने के कलए कसफ़च  

तकबीर ही काफ़ी है। इस मकसद के 

कलए शहादतैन, तस्बीह, अल्लाह की 

बड़ाई बयान करने के द़ू सरे अल्फ़ाज, 

या हम्द व सना काफ़ी नही ों हैं। यही 

कहजाज के उलेमा और अक्सर इराकी 

उलेमा का मौककफ़ है। इमाम माकलकؓ   

के नजदीक कसफ़च  "अल्लाहु अकबर" 

कहना काफ़ी है और इसके अलावा 

क ई और लफ़्ज़ काफ़ी नही ों ह गा। यही 

बात इमाम शाफ़ईؓ   के कौल के करीब 

है, अलबत्ता इमाम शाफ़ईؓ   ने कहा है 

कक "अल्लाहु अकबर" और 

"अल्लाहुल-कबीर" द न ों अल्फ़ाज 
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Allah, the Lord of the 

Worlds”,’ the hadith of ‘Ali, 

‘His tahrim was the takbir,’ 

and the hadith of the Bedouin, 

‘he said the takbir.’ According 

to the Sunan of Ibn Majah, Abu 

Bakr ibn Abī Shaybah and ‘Ali 

ibn Muḥammad at-Tanafisi 

related from Abu Usamah from 

‘Abd al-Hamid ibn Ja‘far from 

Muhammad ibn ‘Amr ibn ‘Ata’ 

who heard Abu Hamid as-

Sa‘idi say, ‘When the 

Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم rose for 

the prayer, he faced the qiblah, 

raised his hands and said, 

“Allāhu akbar”.’ This is a 

clear text and sound hadith 

specifying the words of the 

takbir. 

काफ़ी हैं। इमाम माकलकؓ   की दलील 

हजरत आयशाؓ   की हदीस है, कजन्ह ोंने 

फ़रमाया: "रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم नमाज का 

आगाज तकबीर से और 'अल्हम्द़ु 

कलल्लाकह रखब्बल-आलमीन' की 

ककराअत से करते थे।" इसी तरह 

हजरत अलीؓ   की हदीस: "नमाज में 

दाकख़ल ह ना तकबीर के जररये है।" 

और अराबी (देहाती) वाली हदीस, 

कजसमें आया है: "आप صلى الله عليه وسلم ने उसे हुक्म 

कदया कक वह तकबीर कहे।" इसी तरह 

स़ुनन इब्न माजह में अब़ू बक्र कबन अबी 

शैबह और अली कबन म़ुहम्मद अत-

तनाफ़सी ने अब़ू उसामा से, उन्ह ोंने 

अब्द़ुल हमीद कबन जाफ़र से, उन्ह ोंने 

म़ुहम्मद कबन अम्र कबन अता से, और 

उन्ह ोंने अब़ू हमीद अस-साइदीؓ   से 

ररवायत ककया है कक: "जब रस़ूल़ुल्लाह 

 नमाज के कलए खड़े ह ते त  ककबला صلى الله عليه وسلم

रुख़ ह ते, अपने हाथ उठाते और 

फ़रमाते: 'अल्लाहु अकबर'।" यह एक 

वाजेह नस और सहीह हदीस है, ज  

तकबीर-ए-तहरीमा के अल्फ़ाज क  

म़ुतअय्यन करती है। 

Abu Hanifah said, ‘If someone 

begins the prayer with “la 

ilaha illa llah”, it does not 

satisfy the requirement. If he 

says, “O Allah, forgive me,” 

इमाम अब़ू हनीफ़ाؓ   ने फ़रमाया: "अगर 

क ई शख़्स नमाज की इखिदा 'ला 

इलाहा इल्लल्लाह' से करे त  यह काफ़ी 

नही ों ह गा। और अगर वह 'अल्लाहुम्मा 
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that does not satisfy it.’ That is 

what Muhammad ibn al-Hasan 

said. Abu Yusuf said that it 

does not satisfy it when he can 

articulate the takbir well. Al-

Hakam ibn ‘Uyaynah said that 

the requirement is satisfied if 

he mentions Allah in place of 

the takbir. Ibn al-Mundhir said, 

“I do not know of any 

disagreement between them 

that if someone can recite well 

and says the shahadah and 

takbir but does not recite, his 

prayer is unsound. If someone 

holds this position, then he is 

obliged to say that nothing else 

satisfies the takbir just as 

nothing else can satisfy 

recitation. Abu Hanifah said, 

‘The requirement is satisfied by 

saying “Allah is greater” in 

Persian, even if someone 

speaks Arabic well.’ Ibn al-

Mundhir said, ‘It does not 

satisfy it because it is different 

to what the groups of Muslims 

believe and differs from what 

the Prophet صلى الله عليه وسلم taught his 

community. We do not know 

of anyone who agrees with 

इखग़्जफ़र ली' (ऐ अल्लाह! म़ुझे बख़्श दे) 

कहे त  भी यह काफ़ी नही ों ह गा।" यही 

बात इमाम म़ुहम्मद कबन हसनؓ   ने भी 

कही है। इमाम अब़ू य़ूस़ुफ़ؓ   ने फ़रमाया 

कक जब क ई शख़्स तकबीर क  सही 

तौर पर अदा करने की क़ु दरत रखता 

ह  त  इस स़ूरत में मजक़ू रा अल्फ़ाज 

काफ़ी नही ों ह ोंगे। हकम कबन उयैनहؓ   

ने कहा कक अगर क ई शख़्स तकबीर 

की जगह अल्लाह का कजक्र कर ले त  

यह काफ़ी है। इब्न अल-म़ुखन्जरؓ   ने 

कहा: "मैं उन उलेमा के दरकमयान 

ककसी इखख़्तलाफ़ क  नही ों जानता कक 

अगर क ई शख़्स अच्छी तरह ककराअत 

कर सकता ह , कर्र वह शहादत और 

तकबीर कह ले लेककन ककराअत न करे, 

त  उसकी नमाज द़ुरुस्त नही ों ह गी।" 

कर्र उन्ह ोंने कहा: "ज  शख़्स इस 

मौककफ़ क  इखख़्तयार करता है, उस 

पर लाकजम आता है कक वह यह भी कहे 

कक तकबीर की जगह क ई द़ू सरी चीज 

काफ़ी नही ों ह  सकती, कजस तरह 

ककराअत की जगह भी क ई द़ू सरी चीज 

काफ़ी नही ों ह  सकती।" इमाम अब़ू 

हनीफ़ाؓ   ने यह भी फ़रमाया: "अगर 

क ई शख़्स फ़ारसी जबान में 'अल्लाह 

सबसे बड़ा है' कह दे त  यह काफ़ी है, 

अगरचे वह अरबी अच्छी तरह ब ल 

सकता ह ।" इब्न अल-म़ुखन्जरؓ   ने इस 
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what he said.’ Allah knows 

best. 

पर तखिरा करते हुए कहा: "यह काफ़ी 

नही ों है, क् ोंकक यह म़ुसलमान ों की 

जमाअत ों के मारूफ़ अमल के कख़लाफ़ 

है और उस तालीम के भी कख़लाफ़ है 

ज  नबी करीम صلى الله عليه وسلم ने अपनी उम्मत क  

दी थी। हमें ककसी ऐसे आकलम का इल्म 

नही ों ज  इस कौल में उनकी म़ुवाकफ़कत 

करता ह ।" और अल्लाह तआला ही 

बेहतर जानता है। 

The community agree that the 

intention is obligatory at the 

time of the takbir al-ihram 

except for something related 

from some of our people who 

discuss it in the Ayah of 

Purification. Its reality is to 

intend to approach the business 

by doing what is commanded 

in the recommended manner. 

Ibn al-‘Arabi said, ‘The basis 

for every intention is to 

formulate it in direct proximity 

with the intended action, or 

before that, provided that it 

accompanies that action. If the 

intention is made earlier and 

then the person concerned 

becomes heedless of it and 

starts the act of worship in that 

state, it is not counted when he 

उम्मत का इस बात पर इकत्तफ़ाक है कक 

तकबीर-ए-तहरीमा के वक़्त कनयत 

करना वाकजब है, कसवाय एक ऐसे कौल 

के ज  हमारे क़ु छ उलेमा से मनक़ू ल है 

और कजसका तअल्ल़ुक आयत-ए-

तहारत की बहस से है। कनयत की 

हकीकत यह है कक इोंसान ककसी अमल 

क  इस कनयत से अोंजाम देने का इरादा 

करे कक वह अल्लाह तआला के हुक्म 

की तामील मतल़ूबा तरीके के म़ुताकबक 

कर रहा है। इब्न अल-अरबीؓ   ने 

फ़रमाया: "हर कनयत का ब़ुकनयादी 

उस़ूल यह है कक उसे मकस़ूद अमल के 

कबलक़ु ल करीब या उसके साथ म़ुत्तकसल 

ककया जाए, या उससे क़ु छ पहले ककया 

जाए बशते कक वह कनयत अमल के साथ 

बरकरार रहे। अगर कनयत पहले कर ली 

जाए, कर्र आदमी उससे गाकफ़ल ह  

जाए और उसी गफ़लत की हालत में 
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makes it after starting the 

action. There is an allowance 

for putting it earlier in the case 

of fasting because of the great 

need for it to be connected to 

its beginning.’ 

इबादत श़ुरू कर दे, त  बाद में उस 

कनयत का एकतबार नही ों ह गा जब वह 

अमल श़ुरू कर च़ुका ह । अलबत्ता र जे 

के मामले में इससे पहले कनयत कर लेने 

की इजाजत दी गई है, क् ोंकक उसकी 

इखिदा के साथ कनयत क  म़ुत्तकसल 

रखना द़ुश्वार ह ता है, और उसकी 

जरूरत भी ज़्यादा है।" 

Ibn al-‘Arabi said, ‘Abu-l-

Hasan al-Qarawi told us at the 

port of ‘Asqalan that he heard 

the Imam of the two Harams 

say, ‘A man should make the 

intention when beginning the 

prayer and remove his thought 

from the Maker, the Knower 

and Prophethoods so that he 

considers only the intention of 

the prayer.’ He said that it does 

not require a long time. That 

can be in an instant because 

teaching a camel takes a long 

time but remembering it can be 

in an instant. An element of 

having a full intention is for it 

to continue right through the 

whole prayer. However, since 

that is extremely difficult for a 

person, the Shafi‘i allows for 

the intention to slip during the 

इब्न अल-अरबीؓ   ने फ़रमाया: "अब़ुल-

हसन अल-करावी ने हमें अस्कलान की 

बोंदरगाह में बताया कक उन्ह ोंने इमाम़ुल-

हरमैन क  यह कहते हुए स़ुना: 'आदमी 

क  नमाज श़ुरू करते वक़्त कनयत 

करनी चाकहए और अपने जेहन क  

ख़ाकलक, आकलम-ए-गैब और ऩुब़ुव्वत ों 

के बारे में गौर व कफ़क्र से हटा लेना 

चाकहए, ताकक उसकी तवज्ज ह कसफ़च  

नमाज की कनयत पर मक़ूच ज रहे।' 

उन्ह ोंने कहा कक इसके कलए ज़्यादा वक़्त 

दरकार नही ों ह ता। यह एक लमे्ह में भी 

हाकसल ह  सकता है, क् ोंकक ऊाँ ट क  

कसखाने में त  बहुत वक़्त लगता है, 

लेककन उसकी याद एक लमे्ह में आ 

सकती है। काकमल कनयत का एक 

तकाजा यह भी है कक वह प़ूरी नमाज के 

दौरान बरकरार रहे। लेककन च़ूाँकक यह 

इोंसान के कलए कनहायत द़ुश्वार है, 

इसकलए इमाम शाफ़ईؓ   ने नमाज के 
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prayer. He said, ‘I heard our 

Shaykh Abu Bakr al-Fihri say 

in Jerusalem that Muhammad 

ibn Sahnun said, “I sometimes 

saw my father Sahnun finish 

the prayer and then repeat it. I 

asked him about that and said, 

‘I lost my intention during it. 

That is why I repeated it.’”’ 

दौरान कनयत से गफ़लत वाके ह  जाने 

की ग़ुोंजाइश दी है। इब्न अल-अरबीؓ   ने 

मजीद कहा: 'मैंने अपने शैख़ अब़ू बक्र 

अल-कफ़हरी क  बैत़ुल-मखक़्दस में यह 

कहते हुए स़ुना कक म़ुहम्मद कबन सह्ऩून 

ने कहा: "मैं कभी-कभी अपने वाकलद 

सह्ऩूनؓ   क  नमाज म़ुकम्मल करने के 

बाद उसे द बारा पढते हुए देखता था। 

मैंने उनसे इसके बारे में प़ूछा त  उन्ह ोंने 

फ़रमाया: 'नमाज के दौरान मेरी कनयत 

में ख़लल आ गया था, इसी कलए मैंने 

नमाज द बारा पढी।' 

These are some of the rulings 

of the prayer. All its rulings 

will come in their proper place 

in this book by Allah’s 

strength. We will mention 

ruku‘, the group prayer, qiblah, 

doing it early in the time and 

something about the Fear 

Prayer in this surah. 

Shortening the prayer and the 

Fear Prayer proper will be 

mentioned in an-Nisa’, the 

times in Hud, al-Isra’ and ar-

Rum, the night prayers in al-

Muzzammil, the prostration of 

the recitation in al-A‘raf, and 

the prostration of thankfulness 

यह नमाज के क़ु छ अहकाम हैं। इस 

ककताब में, अल्लाह तआला की तौफ़ीक 

और मदद से, नमाज के तमाम 

अहकाम अपने म़ुनाकसब मकामात पर 

बयान ककए जाएाँ गे। इस स़ूरत में हम 

रुक़ू अ, जमाअत के साथ नमाज, 

ककबला, नमाज क  उसके इखिदाई 

वक़्त में अदा करना, और नमाज-ए-

ख़ौफ़ से म़ुतअखल्लक क़ु छ मसाइल का 

कजक्र करें गे। कस्र नमाज और नमाज-

ए-ख़ौफ़ की तफ़्सीली बहस स़ूरह कनसा 

में बयान की जाएगी। नमाज के औकात 

का बयान स़ूरह हूद, स़ूरह इस्रा और 

स़ूरह रूम में आएगा। ककयाम़ुल-लैल 

(रात की नमाज) का कजक्र स़ूरह 

म़ुज़्कजखम्मल में ह गा। सज्दा-ए-कतलावत 
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in Ṣād, each in its proper place, 

Allah willing. 

का बयान स़ूरह अअराफ़ में आएगा। 

और सज्दा-ए-श़ुक्र का कजक्र स़ूरह साद 

में ककया जाएगा। यह तमाम मसाइल 

अपने-अपने म़ुनाकसब मकामात पर, 

इोंशा अल्लाह, तफ़्सील के साथ बयान 

ककए जाएाँ गे। 

and spend from what We 

have provided for them; 

और िो िुछ हमने उन्हें अता लिया 

है, उस में से ख़र्च िरते हैं। 

The word ‘provided’ means 

‘given to’. Provision, according 

to the people who follow the 

Sunnah, refers to everything 

which can be used, ḥarām or 

ḥalāl, as opposed to the 

Mu‘tazilites who say that the 

ḥarām is not provision because 

it is not valid for a person to 

own it. According to them 

Allah does not ‘provide’ the 

ḥarām; He only ‘provides’ the 

ḥalāl; only something which is 

validly owned can properly be 

called provision. So, according 

to them, if a child grows up 

with thieves and only eats what 

the thieves eat until he is adult 

and strong and then himself 

becomes a thief and remains a 

thief and eats what he steals 

लफ़्ज़ "ररज़्कक कदया" का मअनी है: 

"अता ककया" या "फ़राहम ककया"। 

अहल-ए-स़ुन्नत के नजदीक ररज़्कक हर 

उस चीज क  शाकमल है कजससे इोंसान 

फ़ायदा उठाए, ख़्वाह वह हलाल ह  या 

हराम। इसके बरअक्स म़ु'तकजला का 

कहना है कक हराम चीज ररज़्कक नही ों 

कहलाती, क् ोंकक उसका माकलक बनना 

शरअन द़ुरुस्त नही ों ह ता। उनके 

नजदीक अल्लाह तआला हराम चीज 

क  ररज़्कक नही ों देता, बखि कसफ़च  हलाल 

चीज ही ररज़्कक ह ती है, क् ोंकक उनके 

म़ुताकबक कसफ़च  वही चीज ररज़्कक 

कहलाती है कजसकी कमखियत सहीह 

और जायज ह । कलहाजा उनके नजररये 

के म़ुताकबक अगर क ई बच्चा च र ों के 

दरकमयान परवान चढे, और ब़ुल़ूगत तक 

कसफ़च  वही चीजें खाता रहे ज  च र खाते 

हैं, कर्र ख़़ुद भी च र बन जाए और 

सारी कजोंदगी च री का माल खाता रहे, 
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until he dies, Allah has not 

provided him with anything, 

since everything he ever 

consumed was ḥarām and he 

did not validly own it. He dies, 

therefore, without having 

consumed any of Allah’s 

provision. This is false and the 

evidence for it is that, if 

provision had meant legally 

valid ownership, it would mean 

that no child could receive 

provision, nor could any 

animal which grazes in the 

wilderness, nor could a lamb 

because its mother’s milk 

belongs to its owner and not to 

the lamb! 

यहााँ तक कक उसी हाल में मर जाए, त  

अल्लाह तआला ने उसे कभी क ई 

ररज़्कक नही ों कदया, क् ोंकक उसने ज  क़ु छ 

भी खाया वह हराम था और उसकी 

जायज कमखियत में नही ों था। पस 

उनके कौल के म़ुताकबक वह शख़्स इस 

हाल में मरेगा कक उसने अल्लाह के 

ररज़्कक में से क़ु छ भी नही ों खाया ह गा। 

म़ुसकन्नफ़ कहते हैं कक यह बात बाकतल 

है, और इसकी दलील यह है कक अगर 

ररज़्कक का मअनी कसफ़च  जायज 

कमखियत ह ता, त  कर्र क ई बच्चा 

ररज़्कक हाकसल नही ों कर सकता था, न ही 

जोंगल में चरने वाले जानवर ररज़्कक पाते, 

और न ही एक भेड़ का बच्चा, क् ोंकक 

उसकी मााँ का द़ू ध त  उसके माकलक 

की कमखियत ह ता है, न कक ख़़ुद उस 

भेड़ के बचे्च की! कलहाजा यह बात 

वाजेह ह ती है कक ररज़्कक का मफ़हूम 

कसफ़च  जायज कमखियत तक महद़ू द 

नही ों, बखि हर वह चीज कजससे 

मख़्ल़ूक फ़ायदा उठाती है, अल्लाह 

तआला के कदए हुए ररज़्कक में शाकमल है। 

The Community agree that 

children, lambs and beasts are 

provided for and that Allah 

Almighty provides for them, 

even though they are not the 

owners of anything, because it 

उम्मत का इस बात पर इकत्तफ़ाक है कक 

बचे्च, भेड़ के बचे्च और जानवर ररज़्कक 

कदए जाते हैं, और अल्लाह तआला ही 

उन्हें ररज़्कक अता करता है, हालााँकक वह 

ककसी चीज के माकलक नही ों ह ते। इस 
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is known that nourishment is 

an aspect of provision. The 

Community also agree that 

slaves are provided for and that 

Allah Almighty provides for 

them although they are not 

owners. So it is clear that 

provision is what we have said, 

not what the Mu‘tazilites say. 

की वजह यह है कक यह बात माल़ूम व 

म़ुसल्लम है कक कगजा और परवररश 

ररज़्कक ही की एक ककस्म हैं। इसी तरह 

उम्मत का इस बात पर भी इकत्तफ़ाक है 

कक ग़ुलाम ों क  ररज़्कक कदया जाता है 

और अल्लाह तआला ही उन्हें ररज़्कक 

अता करता है, हालााँकक वह भी ककसी 

चीज के माकलक नही ों ह ते। कलहाजा 

वाजेह ह  गया कक ररज़्कक का मफ़हूम 

वही है ज  हमने बयान ककया है, न कक 

वह ज  म़ु'तकजला बयान करते हैं। 

All nourishment is provision 

and there is no provider except 

Allah: ‘Is there any creator 

other than Allah providing for 

you from what is in heaven and 

the earth?’ (35:3) He says: 

‘Allah is the Provider, the 

Possessor of Strength, the 

Sure.’ He says: ‘There is no 

creature on the earth which is 

not dependent upon Allah for 

its provision.’This is definitive. 

Allah Almighty is the true 

Provider in every instance. The 

son of Adam is a mere 

recipient because his 

ownership of property is, in 

fact, only metaphorical as we 

have made clear in our 

हर ककस्म की कगजा और ख़़ुराक ररज़्कक 

है, और अल्लाह तआला के कसवा क ई 

ररज़्कक देने वाला नही ों। अल्लाह तआला 

फ़रमाता है: "क्ा अल्लाह के कसवा 

क ई और ख़ाकलक है ज  त़ुम्हें आसमान 

और जमीन से ररज़्कक देता ह ?" और 

फ़रमाता है: "बेशक अल्लाह ही ररज़्कक 

देने वाला, क़ु व्वत वाला और कनहायत 

मजब़ूत है।" और फ़रमाता है: "जमीन 

में चलने वाला क ई जानदार ऐसा नही ों 

कजसका ररज़्कक अल्लाह के कजमे्म न 

ह ।" ये ऩुस़ूस कतई और फ़ैसला-क़ु न 

हैं। हर हाल में हकीकी ररज़्कक देने वाला 

अल्लाह तआला ही है। इोंसान महज 

ररज़्कक हाकसल करने वाला है, क् ोंकक 

उसकी कमखियत दरहकीकत हकीकी 

कमखियत नही ों बखि मजाजी 
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commentary on the Fātiḥah. 

He is provided for, like the 

animals, which truly own 

nothing. If the thing is 

something he is permitted to 

obtain, it is ḥalāl for him, and 

if it is not permitted, then it is 

ḥarām for him, but 

nevertheless all of it is 

provision. One great man of 

knowledge explained the words 

of Allah, ‘Eat of your Lord’s 

provision and give thanks to 

Him, a bountiful land and a 

forgiving Lord’ by saying the 

adjective ‘forgiving’ (ghafūr) 

used in it indicates that 

provision may contain what is 

unlawful. 

कमखियत है, जैसा कक हम स़ूरह 

फ़ाकतहा की तफ़्सीर में वाजेह कर च़ुके 

हैं। इोंसान भी ररज़्कक कदया जाता है, 

कबलक़ु ल उसी तरह जैसे जानवर ों क  

ररज़्कक कदया जाता है, हालााँकक वह 

हकीकतन ककसी चीज के माकलक नही ों 

ह ते। अगर क ई चीज ऐसी ह  कजसे 

हाकसल करना उसके कलए जायज ह  त  

वह उसके हक में हलाल है, और अगर 

उसे हाकसल करना जायज न ह  त  वह 

हराम है, लेककन द न ों स़ूरत ों में वह 

ररज़्कक ही श़ुमार ह गी। एक बड़े आकलम 

ने अल्लाह तआला के इस फ़रमान की 

तफ़्सीर में: "अपने रब के ररज़्कक में से 

खाओ और उसका श़ुक्र अदा कर । यह 

एक उम्दा शहर है और रब बड़ा 

बख़्शने वाला है।" यह फ़रमाया कक इस 

आयत में "बख़्शने वाला" (गफ़़ू र) की 

कसफ़त का कजक्र इस बात की तरफ़ 

इशारा करता है कक ररज़्कक में क़ु छ ऐसी 

चीजें भी शाकमल ह  सकती हैं ज  

नाजायज या हराम ह ों, क् ोंकक 

मगकफ़रत का कजक्र ग़ुनाह और तकसीर 

के इमकान के साथ म़ुनासबत रखता 

है। 

Rizq is a verbal noun derived 

from the verb razaqa. Razq is 

the verbal noun and rizq is a 

noun whose plural is arzāq. 

ररज़्कक लफ़्ज़ "रजक" से माख़़ूज है। 

रज़्कक (बफ़त्ह अर-रा और स़ुक़ू न अज-

जाय) मसदर है, जबकक ररज़्कक इस्म है, 
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Razq is giving. और इसकी जमा अरजाक आती है। 

रज़्कक का मअनी है: देना, अता करना 

या बख़्शना। 

Rāziqiyyah is a cotton garment. 

It is used for an army taking its 

provisions. Razqah is a single 

time. Ibn as-Sakīt said that rizq 

means thankfulness in the 

dialect of Arzdishanu’ah as in 

where it means ‘thanks’. 

राकजककय्यह एक ककस्म का स़ूती (रूई 

का बना हुआ) कलबास है। फ़ेअल बाब-

ए-इखिआल  में "इतचजक" उस वक़्त 

ब ला जाता है जब क ई लश्कर या फ़ौज 

अपना ररज़्कक व सामान-ए-रसद हाकसल 

करे। रज़्ककह एक मतचबा ररज़्कक देने या 

एक बार के अकतये के मअनी में आता 

है। इब्न अस-सकीतؓ   ने कहा है कक 

"ररज़्कक" का मअनी कबीला अज़्कद-ए-

शऩूअह की ब ली में "श़ुक्र" भी ह ता है। 

इसी मअनी के एकतबार से स़ूरह 

वाककआ की आयत में: में "ररज़्कक" से 

म़ुराद "श़ुक्र" कलया गया है, यानी: "और 

त़ुम अपनी नाश़ुक्री (या श़ुक्र के बजाय) 

यह करार देते ह  कक त़ुम झ़ुठलाते ह ।" 

The word for ‘those who 

spend’ (yunfiqūn) means ‘to 

bring something out’. 

‘Spending’ is to give out 

money with the hand. The verb 

nafaqa, with regard to a sale, 

means to transfer money from 

the hand of the seller to the 

hand of the buyer. Nafaqa is 

used for an animal when its life 

leaves it. From the same root 

लफ़्ज़ "य़ुनकफ़क़ू न" (ख़चच करते हैं) का 

अि मअनी है "ककसी चीज क  बाहर 

कनकालना"। इन्फ़ाक से म़ुराद हाथ के 

जररये माल क  कनकाल कर ख़चच करना 

या द़ू सर ों क  देना है। फ़ेअल "नफ़क" 

ख़रीद व फ़र ख़्त के मामले में उस वक़्त 

ब ला जाता है जब माल बेचने वाले के 

हाथ से कनकल कर ख़रीदार के हाथ में 

म़ुन्तककल ह  जाए। इसी तरह 

"नफ़ककतद-दाब्बह" उस वक़्त कहा 
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comes nāfiqā’, the second 

entrance of the hole of the 

jerboa from which it emerges 

when it is attacked from the 

other entrance. We also have 

the word munāfiq (hypocrite), 

so called because he leaves 

belief or belief leaves his heart. 

Nifāq is used for trousers 

because the legs emerge from 

them. Nafaqa is also used for 

something which is spent, used 

up or comes to an end. An 

example of that usage is in the 

words of Allah: ‘You would 

still hold back out of the fear it 

would run out (infāq).’ 

जाता है जब ककसी जानवर की जान 

कनकल जाए। इसी मािे से "नाकफ़का" 

का लफ़्ज़ भी कनकला है, ज  सहराई च़ूहे 

(यरब़ूअ) के कबल के द़ू सरे स़ुराख़ क  

कहते हैं, जहााँ से वह उस वक़्त कनकल 

भागता है जब उस पर पहले स़ुराख़ से 

हमला ककया जाए। इसी मािे से 

"म़ुनाकफ़क" (म़ुनाकफ़क) का लफ़्ज़ भी 

है, कजसे यह नाम इसकलए कदया गया है 

कक या त  वह ईमान से कनकल जाता है, 

या ईमान उसके कदल से कनकल जाता 

है। "कनफ़ाक" का लफ़्ज़ पाजामे या 

शलवार के कलए भी इसे्तमाल ह ता है, 

क् ोंकक उसमें से टााँगें बाहर कनकलती 

हैं। इसी तरह "नफ़ाक" ककसी ऐसी 

चीज के कलए भी ब ला जाता है ज  ख़चच 

ह  जाए, ख़त्म ह  जाए या फ़ना ह  जाए। 

इस इसे्तमाल की कमसाल अल्लाह 

तआला के इस फ़रमान में है: "तब भी 

त़ुम ख़चच ह  जाने (या ख़त्म ह  जाने) के 

ख़ौफ़ से उसे र क कर रखते।" यानी 

त़ुम इस अोंदेशे से ख़चच न करते कक कही ों 

वह माल ख़त्म न ह  जाए। 

Scholars disagree about what is 

meant by the giving of 

provision in this instance. It is 

said that it refers to obligatory 

zakāt. That is related from Ibn 

‘Abbās and is because the 

उलेमा का इस बारे में इखख़्तलाफ़ है कक 

इस आयत में "और ज  क़ु छ हमने उन्हें 

कदया है उसमें से ख़चच करते हैं" से क्ा 

म़ुराद है। एक कौल यह है कक इससे 

फ़जच जकात म़ुराद है। यह तफ़्सीर इब्न 
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prayer accompanies it. It is said 

that it refers to what a man 

spends on his family. That is 

related from Ibn Mas‘ūd 

because that is the best type of 

expenditure. Muslim related 

from Abū Hurayrah that the 

Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم said, 

‘Out of a dinar which you 

spend in the way of Allah and a 

dinar which you spend on 

freeing a slave and a dinar 

which you give to a poor 

person and a dinar which you 

spend on your family, the one 

with the greatest reward is the 

one which you spend on your 

family.’ It is related from 

Thawban that the Messenger of 

Allah صلى الله عليه وسلم said, ‘Is not the best 

dinar a man spends the dinar 

which he spends on his family 

and the dinar which he spends 

on his mount in the way of 

Allah and the dinar which he 

spends on his companions in 

the way of Allah?’ Abū 

Qilābah said, ‘He began with 

the family,’ and then he 

continued, ‘What man could 

have a greater reward’ than 

अब्बासؓ   से मनक़ू ल है, और इसकी 

वजह यह बयान की गई है कक आयत में 

जकात का कजक्र नमाज के साथ आया 

है। एक द़ू सरा कौल यह है कक इससे 

म़ुराद वह ख़चच है ज  आदमी अपने 

अहल व अयाल पर करता है। यह 

तफ़्सीर इब्न मसऊदؓ   से मनक़ू ल है, 

क् ोंकक अहल व अयाल पर ख़चच करना 

ख़चच की बेहतरीन स़ूरत ों में से है। इमाम 

म़ुखिमؓ   ने हजरत अब़ू हुरैरहؓ   से 

ररवायत ककया है कक रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم ने 

फ़रमाया: "एक दीनार ज  त़ुम अल्लाह 

की राह में ख़चच कर , एक दीनार ज  

ककसी ग़ुलाम क  आजाद करने में ख़चच 

कर , एक दीनार ज  ककसी कमस्कीन क  

द , और एक दीनार ज  अपने अहल व 

अयाल पर ख़चच कर , इन सब में सबसे 

ज़्यादा अज्र वाला वह दीनार है ज  त़ुम 

अपने अहल व अयाल पर ख़चच करते 

ह ।" हजरत सौबानؓ   से ररवायत है कक 

रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: "क्ा सबसे 

अफ़जल दीनार वह नही ों ज  आदमी 

अपने अहल व अयाल पर ख़चच करे, 

और वह दीनार ज  अल्लाह की राह में 

अपनी सवारी पर ख़चच करे, और वह 

दीनार ज  अल्लाह की राह में अपने 

साकथय ों पर ख़चच करे?" अब़ू ककलाबहؓ   

ने कहा: "आप صلى الله عليه وسلم ने सबसे पहले अहल 

व अयाल का कजक्र ककया।" कर्र उन्ह ोंने 
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someone who spends on a 

young family to keep them 

virtuous, or Allah gives them 

the benefit of him and he 

enriches them?’ 

फ़रमाया: "उस शख़्स से बढकर अज्र 

वाला कौन ह  सकता है ज  अपने छ टे 

अहल व अयाल पर ख़चच करता है ताकक 

उन्हें पाकदामन रखे, या अल्लाह 

तआला उनक  उसके जररये फ़ायदा 

पहुाँचाए और उन्हें द़ू सर ों से बेकनयाज 

कर दे?" 

It is also said that what is 

meant here is voluntary 

ṣadaqah. That is related from 

ad-Ḍaḥḥāk in reference to the 

fact that obligatory zakāt is 

only referred to with the 

expression particular to it, 

which is the word zakāt. When 

a word other than zakāt is used, 

it may be obligatory or 

voluntary. When the word 

‘spend’ is used, it is only 

voluntary. Ad-Ḍaḥḥāk said, 

‘Spending was, at first, a kind 

of sacrifice by which a person 

drew near to Allah Almighty 

according to his effort in it 

until Allah revealed the 

obligations of zakāt in Sūrat at-

Tawbah which abrogated that.’ 

It is said that it refers to 

obligatory rights on wealth 

other than zakāt because by 

यह भी कहा गया है कक यहााँ इन्फ़ाक से 

म़ुराद नफ़्ली सदका है। यह तफ़्सीर 

जह्हाकؓ   से मनक़ू ल है। उनका 

इखस्तदलाल यह है कक फ़जच जकात का 

कजक्र कसफ़च  उसके मख़स़ूस लफ़्ज़ 

"जकात" के साथ ककया जाता है। जब 

जकात के अलावा क ई और लफ़्ज़ 

इसे्तमाल ककया जाए त  वह कभी 

वाकजब ख़चच पर भी दलालत कर सकता 

है और कभी नफ़्ली ख़चच पर भी। 

अलबत्ता जब "इन्फ़ाक" (ख़चच करना) 

का लफ़्ज़ इसे्तमाल ह  त  उससे म़ुराद 

नफ़्ली ख़चच कलया जाता है। जह्हाकؓ   ने 

कहा: "इखिदा में इन्फ़ाक एक ऐसी 

क़ु बाचनी और इबादत थी कजसके जररये 

आदमी अपनी क कशश और 

इखस्तताअत के म़ुताकबक अल्लाह 

तआला का क़ु बच हाकसल करता था, यहााँ 

तक कक अल्लाह तआला ने स़ूरह तौबह 

में जकात के फ़राइज नाकजल फ़रमाए, 

कजन्ह ोंने उस साकबक हुक्म क  मोंस़ूख़ 
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connecting it to the prayer, 

Allah Almighty is indicating 

that they are obligatory, and the 

fact that He uses another 

expression shows that this is an 

obligation other than zakāt. 

कर कदया।" यह भी कहा गया है कक 

इससे म़ुराद माल के वह वाकजब हुक़ू क 

हैं ज  जकात के अलावा हैं। इसकी 

दलील यह है कक अल्लाह तआला ने 

उसे नमाज के साथ कजक्र ककया है, और 

नमाज के साथ उसका कजक्र इस बात 

की तरफ़ इशारा करता है कक यह भी 

वाकजब है। मजीद यह कक जकात का 

मख़स़ूस लफ़्ज़ इसे्तमाल करने के बजाय 

द़ू सरा लफ़्ज़ लाना इस बात की दलील 

है कक यहााँ जकात के अलावा ककसी 

और वाकजब माली हक का कजक्र 

मकस़ूद है। 

It is said that its meaning is 

general and that is a sound 

position because Allah praises 

all kinds of spending out from 

what we are provided with. In 

that case the meaning is that 

they pay the zakāt obliged by 

the Sharī‘ah and also spend in 

other ways in which it is 

recommended for them to 

spend. It is said that ‘believe in 

the Unseen’ is the portion of 

the heart, ‘establish the prayer’ 

is the portion of the body and 

‘spend from what they are 

provided with’ is the portion of 

यह भी कहा गया है कक इस आयत का 

मफ़हूम आम है, और यही कौल ज़्यादा 

द़ुरुस्त माल़ूम ह ता है, क् ोंकक अल्लाह 

तआला ने अपने कदए हुए ररज़्कक में से 

हर ककस्म के ख़चच की तारीफ़ फ़रमाई 

है। इस कबना पर आयत का मतलब यह 

ह गा कक वह ल ग शरीअत की तरफ़ से 

फ़जच की गई जकात भी अदा करते हैं 

और उन द़ू सरे रास्त ों में भी ख़चच करते 

हैं कजनमें ख़चच करना उनके कलए 

म़ुस्तहब और पसोंदीदा करार कदया गया 

है। यह भी कहा गया है कक: "गैब पर 

ईमान लाते हैं" कदल का कहस्सा है। 

"नमाज कायम करते हैं" कजस्म का 

कहस्सा है। "और ज  क़ु छ हमने उन्हें 



Ruku 2 [2 Baqarah 1-7] Believer 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
82 / 113 

wealth. This is evident. Some 

early scholars said in their 

interpretation of the words of 

Allah Almighty: ‘they spend 

from what We have provided 

them,’ that they refer to people 

teaching others some of what 

Allah has taught them. Abū 

Naṣr ‘Abd ar-Raḥīm ibn ‘Abd 

al-Karīm al-Qushayrī related 

that. 

कदया है उसमें से ख़चच करते हैं" माल का 

कहस्सा है। यह मफ़हूम कबलक़ु ल वाजेह 

है। क़ु छ सलफ़ सालेहीन ने अल्लाह 

तआला के इस फ़रमान: "और ज  क़ु छ 

हमने उन्हें अता ककया है उसमें से ख़चच 

करते हैं" की तफ़्सीर में कहा है कक 

इससे म़ुराद यह भी है कक ल ग अल्लाह 

तआला के कदए हुए इल्म में से क़ु छ 

द़ू सर ों क  कसखाएाँ । अब़ू नस्र अब्द़ुरचहीम 

कबन अब्द़ुल करीम अल-क़ु शैरीؓ   ने यह 

कौल नक़्ल ककया है। 

 those who believe in what 

has been sent down to you 

and what was sent down 

before you, and are certain 
about the Next World. [2:4] 

और िो उस (लिताब) पर ईमान 

िाते हैं िो आपिी तरफ़ नालज़ि िी 

गई है, और उस पर भी िो आपसे 

पहिे नालज़ि िी गई थी, और वह 

आलख़रत पर य़िीन रखते हैं। (2:4) 

It is said that what is meant 

here are believers from the 

People of the Book, such as 

‘Abdullāh ibn Sallām, and that 

it was revealed about him. The 

previous āyah was revealed 

about believers among the 

Arabs. It is also said that both 

this āyah and the previous one 

are about believers in general. 

यह भी कहा गया है कक इस आयत से 

म़ुराद अहल-ए-ककताब में से वह ल ग हैं 

ज  ईमान ले आए थे, जैसे अब्द़ुल्लाह 

कबन सलामؓ  , और यह आयत उन्ही ों के 

बारे में नाकजल हुई थी। जबकक इससे 

पहली आयत अरब ों में से ईमान लाने 

वाले म कमनीन के बारे में नाकजल हुई 

थी। यह भी कहा गया है कक यह आयत 

और इससे पहले वाली आयत, द न ों 

तमाम म कमनीन के बारे में आम हैं और 

ककसी ख़ास कगर ह के साथ मख़स़ूस 
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नही ों हैं। 

Allah’s words ‘what has been 

sent down to you,’ refer to the 

Qur’an and His words ‘and 

what was sent down before 

you’ refer to previous Books, 

so this differs from what the 

Jews and Christians did, since 

they only believed in their own 

Books as Allah tells us later in 

this sūrah: ‘When they are told, 

“Believe in what Allah has sent 

down,” they say, “We believe 

in what was sent down to us.”  

अल्लाह तआला के इस फ़रमान: "ज  

आपकी तरफ़ नाकजल ककया गया है" से 

म़ुराद क़ु रआन-ए-मजीद है। और 

उसके फ़रमान: "और ज  आपसे पहले 

नाकजल ककया गया था" से म़ुराद पहली 

आसमानी ककताबें हैं। पस म कमनीन का 

यह वस्फ़ यहूद व नसारा के तजच-ए-

अमल से म़ुख़्तकलफ़ है, क् ोंकक वह 

कसफ़च  अपनी-अपनी ककताब ों पर ईमान 

रखते थे। जैसा कक अल्लाह तआला ने 

इसी स़ूरत में बाद में फ़रमाया: "और 

जब उनसे कहा जाता है कक उस चीज 

पर ईमान लाओ ज  अल्लाह ने नाकजल 

की है, त  वह कहते हैं: 'हम त  कसफ़च  

उस पर ईमान रखते हैं ज  हमारी तरफ़ 

नाकजल ककया गया है।'" कलहाजा 

काकमल ईमान यह है कक इोंसान 

क़ु रआन-ए-मजीद पर भी ईमान लाए 

और उन तमाम साकबका आसमानी 

ककताब ों पर भी कजन्हें अल्लाह तआला ने 

अपने अखम्बया अलैकहम़ुस्सलाम पर 

नाकजल फ़रमाया था। 

It is said that when this āyah 

was revealed and the words 

‘those who believe in the 

Unseen’ came, the Jews and 

Christians said, ‘We believe in 

यह भी कहा गया है कक जब यह आयत 

नाकजल हुई और अल्लाह तआला ने 

फ़रमाया: "ज  गैब पर ईमान लाते हैं" 

त  यहूद व नसारा ने कहा: "हम भी गैब 

पर ईमान रखते हैं।" कर्र जब अल्लाह 
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the Unseen.’ When Allah said: 

‘establish the prayer’ , they 

said, ‘We establish the prayer.’ 

When He said: ‘and spend 

from what We have provided 

for them,’ they said, ‘We spend 

and give alms.’ When He said: 

‘those who believe in what has 

been sent down to you and 

what was sent down before 

you,’ they were averse to that. 

We find in a hadith that Abū 

Dharr asked, ‘Messenger of 

Allah, how many Books have 

been sent down?’ He answered, 

‘One hundred and four Books. 

Allah sent down fifty scrolls to 

Seth, thirty scrolls to Enoch, 

ten scrolls to Ibrāhīm, and ten 

scrolls to Mūsā before the 

Torah, and He sent down the 

Torah, the Gospel, the Zabūr 

and the Furqān.’ Al-Ḥusayn al-

Ujurrī and Abū Ḥātim al-Bustī 

transmitted it. 

तआला ने फ़रमाया: "और नमाज 

कायम करते हैं" त  उन्ह ोंने कहा: "हम 

भी नमाज कायम करते हैं।" और जब 

अल्लाह तआला ने फ़रमाया: "और ज  

क़ु छ हमने उन्हें कदया है उसमें से ख़चच 

करते हैं" त  उन्ह ोंने कहा: "हम भी ख़चच 

करते हैं और सदका देते हैं।" लेककन 

जब अल्लाह तआला ने फ़रमाया: "और 

ज  उस (ककताब) पर ईमान लाते हैं ज  

आपकी तरफ़ नाकजल की गई है, और 

उस पर भी ज  आपसे पहले नाकजल की 

गई थी" त  वह इस बात से ग़ुरेज करने 

लगे और उसे कब़ूल न ककया। एक 

हदीस में आता है कक हजरत अब़ू जरؓ   

ने अजच ककया: "या रस़ूलल्लाह! ककतनी 

ककताबें नाकजल की गई हैं?" आप صلى الله عليه وسلم ने 

फ़रमाया: "एक सौ चार ककताबें। 

अल्लाह तआला ने हजरत शीसؓ   पर 

पचास सहीफ़े नाकजल फ़रमाए, हजरत 

इदरीसؓ   पर तीस सहीफ़े, हजरत 

इिाहीमؓ   पर दस सहीफ़े, और तौरात 

से पहले हजरत म़ूसाؓ   पर दस सहीफ़े 

नाकजल फ़रमाए। कर्र अल्लाह तआला 

ने तौरात, इोंजील, जब़ूर और फ़़ु रकान 

(क़ु रआन) नाकजल फ़रमाया।" इस 

हदीस क  इमाम हुसैन अल-आज़ुरीؓ   

और अब़ू हाकतम अल-ब़ुस्तीؓ   ने ररवायत 

ककया है। 
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There is a question which 

arises here. How can one 

believe in all the various 

Revelations when it is clear 

that their rulings conflict? Two 

answers are given. One is that 

one believes that all of them 

came from Allah. This is the 

position of those who abolish 

all the acts of worship 

prescribed by prior sharī‘ahs. 

The second is that one believes 

in those things in them which 

have not been abrogated. This 

is the position of those who say 

it is obligatory to abide by prior 

sharī‘ahs, a judgment which 

will be explained in the proper 

place. 

यहााँ एक सवाल पैदा ह ता है: जब यह 

बात वाजेह है कक म़ुख़्तकलफ़ आसमानी 

ककताब ों और शरीअत ों के क़ु छ 

अहकाम एक द़ू सरे से म़ुख़्तकलफ़ और 

बजाकहर म़ुतआररज हैं, त  कर्र इन 

तमाम वकहय ों और नाकजलश़ुदा ककताब ों 

पर ईमान कैसे लाया जा सकता है? 

इसके द  जवाब कदए गए हैं: पहला 

जवाब: यह है कक इोंसान इस बात पर 

ईमान रखे कक यह तमाम ककताबें और 

वही अल्लाह तआला ही की तरफ़ से 

नाकजल हुई हैं। यह उन उलेमा का 

मौककफ़ है ज  साकबका शरीअत ों के 

तमाम इबादती अहकाम क  मोंस़ूख़ 

करार देते हैं और उन्हें अब काकबल-ए-

अमल नही ों समझते। द़ू सरा जवाब: यह 

है कक इोंसान उन ककताब ों में मौज़ूद उन 

अहकाम और तालीमात पर ईमान रखे 

ज  मोंस़ूख़ नही ों हुए। यह उन उलेमा का 

मौककफ़ है ज  इस बात के काइल हैं कक 

साकबका शरीअत ों के क़ु छ अहकाम पर 

अमल करना वाकजब रहता है, जब तक 

उनके मोंस़ूख़ ह ने की दलील मौज़ूद न 

ह । इस मसअले की तफ़्सील और 

इससे म़ुतअखल्लक हुक्म अपने म़ुनाकसब 

मकाम पर बयान ककया जाएगा। 

and are certain about the 

Next World 

और वह आलख़रत पर य़िीन रखते 

हैं। 
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The words ‘and are certain 

about the Next World’ refer to 

the Resurrection after death. 

Certainty is knowledge free 

from all doubt. Various forms 

of this verb (yaqina) can be 

used to express this idea. 

Sometimes it is possible for 

this word to indicate the 

opposite meaning of 

‘conjecture’, and we find it in 

this sense elsewhere in the 

Qur’an and in many poems. 

Ākhirah (Next World) is 

derived from ta’akhkhur 

(delay) because it is later for 

us, as dunyā (this world) is 

derived from dunuw (nearness)  

अल्लाह तआला के इस फ़रमान: "और 

वह आकख़रत पर यकीन रखते हैं" से 

म़ुराद मौत के बाद द बारा कजोंदा ककए 

जाने (बअ्स बाद अल-मौत) पर यकीन 

रखना है। यकीन उस इल्म क  कहते हैं 

ज  हर ककस्म के शक व श़ुब्हे से पाक 

ह । अरबी जबान में इस मफ़हूम क  

अदा करने के कलए फ़ेअल "यककना" 

की म़ुख़्तकलफ़ स़ूरतें इसे्तमाल की जाती 

हैं। बाज औकात यह लफ़्ज़ ग़ुमान और 

जन्न की कजद के तौर पर भी इसे्तमाल 

ह ता है, और क़ु रआन-ए-करीम में 

दीगर मकामात पर भी यह इसी मअनी 

में आया है, नीज अरबी शायरी में भी 

इसके बहुत से शवाकहद मौज़ूद हैं। 

लफ़्ज़ "आकख़रत", "तअख्ख़ुर" (पीछे 

या बाद में आने) से माख़़ूज है, क् ोंकक 

वह हमारे कलए बाद में आने वाली 

कजोंदगी है। इसी तरह लफ़्ज़ "द़ुकनया", 

"द़ुऩुव्व" (करीब ह ना) से माख़़ूज है, 

क् ोंकक यह कजोंदगी हमारे करीब और 

फ़ौरी तौर पर मौज़ूद है। 

They are the people guided 

by their Lord. They are the 

ones who have success. [2:5] 

यही िोग अपने रब िी तरफ़ से 

लहदायत पर हैं, और यही िोग फ़िाह 

पाने वािे हैं। (2:5) 

Our scholars say that the words 

‘by their Lord’ refute the 

Qadariyyah who say that they 

हमारे उलेमा कहते हैं कक अल्लाह 

तआला के इस फ़रमान: "अपने रब की 

तरफ़ से कहदायत पर हैं" में कदररय्या के 
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themselves are the creators of 

their own faith and their own 

guidance. Allah is too exalted 

for their position to be true. If 

that had been the case, Allah 

would have said, ‘by their own 

selves’. The meaning of the 

word ‘guidance’ (hudā) has 

already been discussed in the 

commentary on the second 

āyah of this sūrah. 

मौककफ़ का रि है, क् ोंकक वह यह 

कहते हैं कक इोंसान ख़़ुद अपने ईमान 

और अपनी कहदायत का ख़ाकलक है। 

अल्लाह तआला उनके इस कौल से 

बहुत ब़ुलोंद व बरतर है। अगर उनका 

यह नजररया द़ुरुस्त ह ता त  अल्लाह 

तआला य़ूाँ फ़रमाता: "वह अपनी जात ों 

की तरफ़ से कहदायत पर हैं" न कक: 

"अपने रब की तरफ़ से कहदायत पर 

हैं।" रहा लफ़्ज़ "कहदायत" (हुदा) का 

मअनी, त  इस पर इस स़ूरत की द़ू सरी 

आयत की तफ़्सीर में पहले तफ़्सीली 

ग़ुफ़्तग़ू ग़ुजर च़ुकी है। 

They are the ones who have 

success. 

और यही िोग फ़िाह पाने वािे हैं। 

The linguistic root of falāḥ 

(success) is falaḥ, which has 

the meaning of splitting or 

cleaving. From it comes 

filāḥah, tillage of the earth 

when it is ploughed for 

cultivation. Abū ‘Ubayd said 

that. That is why a ploughman 

is called a fallāḥ. Someone 

with a split lower lip is called 

aflaḥ. It is as if the one with 

success cuts through adversity 

until he reaches his goal. The 

word is used for success and 

फ़लाह का ल़ुगवी मािा "फ़लह" है, 

कजसका मअनी चीरना, र्ाड़ना या 

कशगाफ़ करना है। इसी मािे से 

"कफ़लाहत" का लफ़्ज़ कनकला है, कजससे 

म़ुराद जमीन क  काश्त के कलए हल 

चला कर चीरना और तैयार करना है। 

अब़ू उबैदؓ   ने यही मअनी बयान ककए 

हैं। इसी वजह से ककसान या हल चलाने 

वाले शख़्स क  "फ़ल्लाह" कहा जाता 

है। इसी मािे से "अफ़लह" उस शख़्स 

क  भी कहा जाता है कजसका कनचला 

ह ोंठ कशगाफ़्ता या कटा हुआ ह । ग या 

फ़लाह पाने वाला वह शख़्स है ज  
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continuation, which is also 

another aspect of its linguistic 

root. 

म़ुखश्कलात और रुकावट ों क  चीरता 

हुआ अपने मतल़ूब और मकसद तक 

पहुाँच जाता है। लफ़्ज़ फ़लाह कामयाबी 

और दाइमी बका के मअनी में भी 

इसे्तमाल ह ता है, और यह मअनी भी 

उसके ल़ुगवी मािे से म़ुनासबत रखते 

हैं। 

The meaning of ‘the ones who 

have success’ in this context is 

those who win the Garden and 

remain in it. Ibn Abī Isḥāq said, 

‘Those who are successful are 

those who attain what they 

seek and are saved from the 

evil from which they flee.’ The 

meaning is the same. The  

word falāḥ is also used for 

saḥūr (the pre-dawn meal in 

Ramadan), as in the hadith 

recorded by Abū Dāwūd: 

‘Until we almost missed falāḥ 

with the Messenger of Allah 

 It was asked, ‘What is ’.صلى الله عليه وسلم

falāḥ?’ The answer was, 

‘Saḥūr.’ Falāḥ normally means 

to gain one’s goal and to be 

delivered from what one fears. 

इस सोंदभच में "फ़लाह पाने वाले" से 

म़ुराद वे ल ग हैं ज  जन्नत प्राप्त करें गे 

और उसमें हमेशा रहने वाले ह ोंगे। इब्न 

अबी इस्हाकؓ   ने कहा: "फ़लाह पाने 

वाले वे हैं ज  अपनी चाही हुई चीज क  

पा लें और उस ब़ुराई से बच जाएाँ  

कजससे वे भागते हैं।" इसका मफ़हूम भी 

यही है। लफ़्ज़ "फ़लाह" का इसे्तमाल 

सहूर (रमजान में स़ुबह-साकदक से पहले 

खाया जाने वाला भ जन) के कलए भी 

ह ता है, जैसा कक अब़ू दाऊद की 

ररवायत की हुई हदीस में है: "यहााँ तक 

कक हम रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم के साथ फ़लाह से 

लगभग च़ूक गए।" प़ूछा गया: "फ़लाह 

क्ा है?" जवाब कदया गया: "सहूर।" 

आम तौर पर फ़लाह का मअनी है 

अपने मकसद और म़ुराद क  पा लेना ، 

और कजस चीज से डर ह  उससे नजात 

पा जाना। 

As for those who disbelieve, it 

makes no difference to them 

बेशि लिन िोगो ीं ने िुफ़्र लिया, 

उनिे लिए बराबर है लि आप उन्हें 
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whether you warn them or do 

not warn them they will not 

believe. [2:6] 

ख़बरदार िरें  या न िरें , वह ईमान 

नही ीं िाएँगे। (2:6) 

As for those who disbelieve, बेशि लिन िोगो ीं ने िुफ़्र लिया 

After mentioning the believers 

and their states, Allah then 

mentions the unbelievers and 

their end. Kufr (disbelief) is the 

opposite of īmān (belief) and 

that is what is meant in this 

āyah. Kufr can also mean 

ingratitude for blessings and 

gifts received. The Prophet  صلى الله عليه وسلم 

used it in that way when he 

spoke about women in the 

eclipse hadith: ‘Then I saw the 

Fire – and I have never seen 

anything more hideous than 

what I saw today – and I saw 

that most of its inhabitants 

were women.’ They asked, 

‘Why, Messenger of Allah?’ 

He replied, ‘For their kufr.’ It 

was asked, ‘Do they reject 

Allah [or ‘Are they ungrateful 

to Allah’?]’ He said, ‘They are 

ungrateful to their husbands, 

and they are ungrateful for 

good behaviour (towards 

them). Even if you were to 

मोममनो और उनके अहवाल का कजक्र 

करने के बाद अल्लाह तआला कर्र 

काकफ़र ों और उनके अोंजाम का कजक्र 

फ़रमाता है। क़ु फ़्र, ईमान की कजि है, 

और इस आयत में यही मानी म़ुराद हैं। 

अलबत्ता क़ु फ़्र का एक मानी नेमत ों और 

अताओों की नाश़ुक्री भी है। नबी करीम 

 ने इसी मानी में यह लफ़्ज़ उस हदीस صلى الله عليه وسلم

में इसे्तमाल फ़रमाया ज  स़ूरज ग्रहण के 

बारे में वाररद हुई है। आप  صلى الله عليه وسلم ने 

फ़रमाया: "कर्र मैंने जहन्नम क  देखा, 

और आज के कदन ज  क़ु छ मैंने देखा 

उससे ज़्यादा हौलनाक मोंजर कभी नही ों 

देखा, और मैंने देखा कक उसके अक्सर 

बाकशोंदे औरतें हैं।" सहाबाؓ   ने अजच 

ककया: "या रस़ूलल्लाह! ऐसा क् ों?" 

आप صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: "उनके क़ु फ़्र की 

वजह से।" अजच ककया गया: "क्ा वह 

अल्लाह का इनकार करती हैं?" आप صلى الله عليه وسلم 

ने फ़रमाया: "वह अपने शौहर ों की 

नाश़ुक्री करती हैं और उनके हुसे्न-

स़ुल़ूक की कद्र नही ों करती ों। अगर त़ुम 

अपनी प़ूरी कजोंदगी उनमें से ककसी एक 

के साथ अच्छा बताचव करते रह , कर्र 
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behave well to one of them for 

a whole lifetime and she were 

to see you do something (that 

she did not like) she would say 

that she had never seen 

anything good from you.’ Al-

Bukhārī and others transmitted 

it. 

वह त़ुमसे क ई ऐसी बात देख ले ज  

उसे नापसोंद ह , त  वह कह उठेगी: 

‘मैंने त़ुमसे कभी क ई भलाई नही ों 

देखी।’" इस हदीस क  इमाम ब़ुख़ारीؓ   

और दीगर म़ुहकिसीन ने ररवायत ककया 

है। 

The root of the verb kafara in 

Arabic indicates covering and 

hiding. Part of that usage is 

found in the words of a poet: 

In the night its clouds cover 

(kafara) the stars. 

अरबी में कफ़रा के फ़ेल का मािा 

ढााँपने और छ़ु पाने के मानी पर दलालत 

करता है। इस इसे्तमाल की एक कमसाल 

एक शायर के इस कौल में पाई जाती है: 

रात के वक़्त उसके बादल कसतार ों क  

ढााँप लेते हैं (कफ़रा)। 

Night is called kāfir because it 

covers everything in darkness. 

Kāfir can also mean a sea or 

huge river and is also used with 

the meaning of cultivator – 

someone who covers seeds 

with earth. Its plural in that 

case is kuffār rather than 

kāfirīn. Allah Almighty says, 

‘Like the plant-growth after 

rain which delights the 

cultivators (kuffār)’. Ashes are 

called makfūr when the wind 

has swept the dust so that it has 

covered them. ‘Land which is 

रात क  काकफ़र कहा जाता है क् ोंकक 

वह अाँधेरे के द्वारा हर चीज क  ढााँप 

लेती है। काकफ़र का अथच सम़ुद्र या बहुत 

बड़ी नदी भी ह ता है, और यह खेती 

करने वाले के अथच में भी इसे्तमाल ह ता 

है — यानी वह व्यखक्त ज  बीज ों क  

कमट्टी से ढााँप देता है। इस अथच में इसका 

बहुवचन क़ु फ़्फार आता है, काकफ़रीन 

नही ों। अल्लाह तआला फ़रमाता है: 

"उस खेती की तरह ज  बाररश के बाद 

उगती है और ककसान ों (क़ु फ़्फार) क  

भली लगती है।" राख क  मकफ़़ू र कहा 

जाता है जब हवा ध़ूल क  इस तरह उड़ा 

दे कक वह राख क  ढााँप ले। "कफ़्र" उस 
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kafr is that which is so far off 

the beaten track that people 

almost never stop in it or pass 

by it. Those who do stop in 

such places are people of kufūr. 

It is also said that kufūr means 

isolated villages. 

जमीन क  कहा जाता है ज  आबादी 

और रास्त ों से इतनी द़ू र ह  कक ल ग 

वहााँ बहुत कम ठहरते ह ों या वहााँ से 

ग़ुजरते ह ों। ऐसे स्थान ों पर ठहरने वाले 

ल ग ों क  अहल-ए-क़ु फ़़ू र कहा जाता 

है। यह भी कहा गया है कक क़ु फ़़ू र से 

म़ुराद द़ू र-दराज और एकाोंत में खस्थत 

गााँव ह ते हैं। 

A point is made about why 

Ḥamza recites ‘alayhumu’, 

‘ilayhumu’ and ‘ladayhumu’ 

and does not recite 

‘rabbihimu’, ‘fīhim’ or 

‘jannatuhum’, the answer is 

that in the first examples, a yā’ 

has replaced an alif and the 

root is “alāhum’, ladāhum’ 

and ‘ilāhum’ and therefore the 

hā’ keeps its ḍammah. That is 

not the case with the other 

examples. 

अगर यह सवाल ककया जाए कक इमाम 

हमजह «अलैकहम़ु», «इलैकहम़ु» और 

«लदैकहम़ु» क  इस तरह क् ों पढते हैं, 

लेककन «रखब्बकहम्», «फ़ीकहम्» या 

«जन्नत  ুহ ़ুु म्» क  इस अोंदाज में नही ों 

पढते, त  इसका जवाब यह है कक 

पहली कमसाल ों में या (य) दरअसल 

अकलफ़ के बदले आई है, और उनकी 

अि «अलाहुम्», «लदाहुम्» और 

«इलाहुम्» है। इसी वजह से उनमें हा 

अपनी जम्मह बरकरार रखती है। 

जबकक द़ू सरी कमसाल ों में ऐसा मामला 

नही ों है, इसकलए वहााँ यही इल्लत मौज़ूद 

नही ों पाई जाती। 

 

it makes no difference to them उनके कलए यकसााँ है। 

The words ‘it makes no 

difference to them’ mean that it 

is the same to them whether or 

"उन के कलए क ई फ़कच  नही ों पड़ता" से 

म़ुराद यह है कक आप उन्हें डराएाँ  या न 

डराएाँ , द न ों बातें उन के नजदीक 
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not you warn them. यकसााँ हैं। 

whether you warn them "ख़्वाह आप उन्हें डराएाँ " 

His words: ‘whether you warn 

them’ mean to announce and 

convey warning. The word 

used here for ‘warn’ (andhara) 

is almost only ever used to 

alarm people when there is 

time for them to take measures 

to avoid the thing they are 

being warned about. If the 

situation does not allow for 

such a time of preparation, it is 

called announcement (ish‘ār) 

and not warning. 

उन के इस फ़रमान "आप उन्हें डराएाँ " 

का मतलब है: उन्हें ख़बरदार करना 

और अजाब से आगाह करना। 

यहााँ "इन्जार" (डराने या ख़बरदार 

करने) का लफ़्ज़ इसे्तमाल हुआ है, और 

अरबी जबान में यह लफ़्ज़ आम तौर पर 

उसी वक़्त ब ला जाता है जब ल ग ों क  

ककसी आने वाले ख़तरे से आगाह ककया 

जाए और उन्हें उससे बचने के कलए 

तैयारी या एहकतयात का मौका भी 

हाकसल ह । 

लेककन अगर स़ूरत-ए-हाल ऐसी ह  कक 

तैयारी या बचाव का क ई वक़्त बाकी न 

रहे, त  उसे "इशआर" (महज इकत्तला 

देना या ख़बर पहुाँचाना) कहा जाता है, 

"इन्जार" नही ों कहा जाता। 

Scholars disagree about the 

interpretation of this āyah. It is 

said to refer to people in 

general, indicating those 

against whom the decree of 

punishment will be carried out. 

It is an established fact that 

Allah already knows that these 

people will die in kufr. Allah 

इस आयत की तफ़्सीर के बारे में उलमा 

का इखख़्तलाफ़ है। 

कहा गया है कक यह आम ल ग ों के बारे 

में है, यानी उन ल ग ों के बारे में कजन पर 

अजाब का फ़ैसला नाकफ़ज ह  च़ुका है। 

यह एक साकबत-श़ुदा हकीकत है कक 

अल्लाह तआला पहले ही जानता है कक 

ये ल ग क़ु फ्र की हालत में मरें गे। 
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wanted to tell people about 

those whose state is like that 

without being specific. 

अल्लाह तआला ने ल ग ों क  उन 

अफ़राद के बारे में आगाह करना चाहा 

कजनका हाल ऐसा है, बगैर इसके कक 

ककसी ख़ास शख़्स का नाम लेकर 

तअय्य़ुन फ़रमाया जाए। 

Ibn ‘Abbās and al-Kalbī said 

that the āyah was revealed 

about the leaders of the Jews in 

Madīnah, including Ḥuyayy 

ibn al-Akhṭab, Ka‘b ibn al-

Ashraf and those like them. Ar-

Rabī‘ ibn Anas said, ‘It’ was 

revealed about the leaders of 

the idolaters who were killed at 

Badr.’ The first position is 

sounder. Anyone who says it 

was revealed about a particular 

person can only be referring to 

someone whose kufr was 

revealed from the Unseen after 

his death. That is one aspect of 

the āyah. 

इब्न अब्बास और अल-कलबी ने कहा है 

कक यह आयत मदीना के यहूदी सरदार ों 

के बारे में नाकजल हुई, कजनमें हुयय्य इब्न 

अल-अख़तब, कअब इब्न अल-अशरफ़ 

और उन जैसे द़ू सरे ल ग शाकमल थे। 

अर-रबी‘ इब्न अनस ने कहा: "यह 

आयत म़ुशररक ों के उन सरदार ों के बारे 

में नाकजल हुई ज  बद्र में कत्ल ककए गए 

थे।" 

पहला कौल ज़्यादा द़ुरुस्त है। 

ज  शख़्स यह कहता है कक यह आयत 

ककसी ख़ास फ़दच के बारे में नाकजल हुई, 

उसकी म़ुराद कसफ़च  ऐसा शख़्स ह  

सकता है कजसके क़ु फ्र पर मरने का 

इल्म बाद में गैब की ख़बर के तौर पर 

जाकहर हुआ ह । 

यह आयत के मआनी और पहल़ुओों में 

से एक पहल़ू है। 

Allah has sealed up their 

hearts and their hearing and 

over their eyes is a blindfold. 

They will have a terrible 

अल्लाह ने उनके कदल ों और उनकी 

समाअत पर म़ुहर लगा दी है, और 

उनकी आाँख ों पर एक पदाच पड़ा हुआ 
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punishment. [2:7] है। और उनके कलए बहुत बड़ा अजाब 

है।[अल-बकरह: 7] 

 

Allah has sealed up "अल्लाह ने म़ुहर लगा दी है" 

The words, ‘Allah has sealed 

up,’ make it clear that in this 

āyah Allah debars such people 

from having faith. The word 

‘khatama’ (sealed up) means 

covering a thing and fastening 

it up so that nothing can enter 

it. It is used for letters and 

other such things so that what 

is inside them cannot be 

reached or replaced. 

"अल्लाह ने म़ुहर लगा दी है" के 

अल्फ़ाज इस बात क  वाजेह करते हैं 

कक इस आयत में अल्लाह तआला ऐसे 

ल ग ों क  ईमान लाने से महरूम कर 

देता है। 

"ख़तमा" (म़ुहर लगा देना) का मअनी है 

ककसी चीज क  ढााँप देना और इस तरह 

बोंद कर देना कक उसमें क ई चीज 

दाकख़ल न ह  सके। 

यह लफ़्ज़ ख़़ुत़ूत (पत् ों) और इसी तरह 

की द़ू सरी चीज ों के बारे में भी इसे्तमाल 

ह ता है, ताकक उनके अोंदर मौज़ूद चीज 

तक रसाई हाकसल न की जा सके और 

न ही उसे तब्दील ककया जा सके। 

Interpreters say that, in His 

Book, Allah describes the 

hearts of the unbelievers as 

having ten qualities: as being 

sealed up, stamped, constricted, 

sick, rusted up, dead, hard, 

turning away, fanatically 

enraged and in denial. On 

being in denial, He says: ‘Their 

म़ुफ़खस्सरीन कहते हैं कक अल्लाह 

तआला ने अपनी ककताब में काकफ़र ों के 

कदल ों क  दस कसफ़ात के साथ बयान 

ककया है: म़ुहर लगे हुए, तबअ-श़ुदा, 

तोंग, बीमार, जोंग-आल़ूद, म़ुदाच, सख़्त, 

कर्रे हुए, जाकहली तअस्स़ुब से भरे हुए, 

और इनकार करने वाले। 

इनकार करने वाले कदल ों के बारे में 
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hearts are in denial and they 

are puffed up with pride.’ On 

fanatical rage: ‘When those 

who disbelieve filled their 

hearts with fanatical rage.’ On 

turning away: ‘Then they turn 

away. Allah has turned their 

hearts away because they are 

people who do not understand.’ 

On being hard: ‘Woe to those 

whose hearts are hardened 

against remembrance of Allah’ 

and: ‘Then your hearts became 

hardened after that.’ On being 

dead: ‘Someone who was dead 

and whom We brought to life.’ 

and: ‘Only those who can hear 

respond. As for the dead, Allah 

will raise them up.’ On being 

rusted up: ‘No indeed! Rather 

what they have earned has 

rusted up their hearts.’ On 

being sick: ‘Those with 

sickness in their hearts.’ On 

being constricted: ‘When He 

desires to misguide someone, 

He makes his breast narrow 

and constricted.’ On being 

stamped: ‘Their hearts” have 

been stamped so that they do 

not understand’ and: ‘Allah has 

अल्लाह तआला फ़रमाता है: 

"उन के कदल इनकार में म़ुिला हैं और 

वे तकब्ब़ुर से भरे हुए हैं।" 

जाकहली तअस्स़ुब के बारे में फ़रमाया: 

"जब काकफ़र ों ने अपने कदल ों में 

जाकहकलयत का तअस्स़ुब भर कलया।" 

कर्रे हुए कदल ों के बारे में फ़रमाया: 

"कर्र वे कर्र गए, त  अल्लाह ने भी 

उनके कदल रे्र कदए, क् ोंकक वे ऐसे 

ल ग हैं ज  समझते नही ों।" 

सख़्त कदल ों के बारे में फ़रमाया: 

"तबाही है उन ल ग ों के कलए कजनके 

कदल अल्लाह की याद से सख़्त ह  गए 

हैं।" 

और फ़रमाया: 

"कर्र इसके बाद त़ुम्हारे कदल सख़्त ह  

गए।" 

म़ुदाच कदल ों के बारे में फ़रमाया: 

"क्ा वह शख़्स ज  म़ुदाच था, कर्र हमने 

उसे कजोंदा कर कदया..." 

और फ़रमाया: 

"कसफ़च  वही ल ग कब़ूल करते हैं ज  

स़ुनते हैं, और रहे म़ुदे, त  अल्लाह उन्हें 
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stamped them with kufr.’ On 

being sealed up, He says: 

‘Allah has sealed up their 

hearts.’ All will be explained in 

their proper place, Allah 

willing. 

उठाएगा।" 

जोंग-आल़ूद कदल ों के बारे में फ़रमाया: 

"हरकगज नही ों! बखि उनके आमाल ने 

उनके कदल ों पर जोंग चढा कदया है।" 

बीमार कदल ों के बारे में फ़रमाया: 

"वे ल ग कजनके कदल ों में बीमारी है।" 

तोंग कदल ों के बारे में फ़रमाया: 

"और कजसे वह ग़ुमराह करना चाहता 

है, उसका सीना तोंग और घ़ुटा हुआ कर 

देता है।" 

तबअ-श़ुदा (म़ुहर-श़ुदा) कदल ों के बारे 

में फ़रमाया: 

"उनके कदल ों पर म़ुहर कर दी गई है, 

कलहाजा वे समझते नही ों।"  

और फ़रमाया: 

"अल्लाह ने उनके क़ु फ़्र की वजह से 

उन पर म़ुहर लगा दी है।"  

और म़ुहर लगे हुए कदल ों के बारे में 

फ़रमाया: 

"अल्लाह ने उनके कदल ों पर म़ुहर लगा 

दी है।"  

इन तमाम उम़ूर की वजाहत, इोंशा 

अल्लाह, अपनी-अपनी म़ुनाकसब जगह 
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पर बयान की जाएगी। 

Sealing up can be physical, as 

we have made clear, and also 

spiritual as in this āyah. In 

respect of the heart, being 

sealed up entails the inability to 

absorb Allah’s words, 

understand what He says and 

reflect on His āyahs. In respect 

of hearing, it entails the 

inability to understand the 

Qur’an when it is recited or to 

respond to the call to believe in 

the Oneness of Allah. The 

blindfold over the eyes entails 

the inability to be guided by 

means of reflecting on His 

creatures and the wondrous 

things He has made. This is 

what Ibn ‘Abbās, Ibn Mas‘ūd, 

Qatādah and others have said 

about this. 

म़ुहर लग जाना कजस्मानी भी ह  सकता 

है, जैसा कक हम पहले बयान कर च़ुके 

हैं, और रूहानी भी, जैसा कक इस 

आयत में म़ुराद है। 

कदल पर म़ुहर लगने का मतलब यह है 

कक इोंसान अल्लाह के कलाम क  कब़ूल 

करने, उसके इरशादात क  समझने 

और उसकी आयात में गौर व कफ़क्र 

करने की सलाकहयत से महरूम ह  

जाता है। 

समाअत पर म़ुहर लगने का मतलब यह 

है कक क़ु रआन की कतलावत स़ुनकर 

उसके मफ़हूम क  न समझ सके और 

न ही अल्लाह की वहदाकनयत की दावत 

क  कब़ूल करने के कलए आमादा ह । 

आाँख ों पर पदाच पड़ जाने का मतलब यह 

है कक इोंसान अल्लाह की मख़ल़ूकात 

और उसकी पैदा की हुई अजीब व 

गरीब कनशाकनय ों में गौर व कफ़क्र करके 

कहदायत हाकसल करने से महरूम ह  

जाए। 

यही तफ़्सीर इब्न अब्बास, इब्न मसऊद, 

कतादा और दीगर उलमा से मनक़ू ल 

है। 

We find in this āyah definitive हम इस आयत में इस बात की कतई 
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proof of the fact that it is Allah 

Who is the author of guidance 

and misguidance, kufr and 

īman. So we can only be 

amazed at the obtuseness of the 

minds of the Qadariyyah who 

say that they are the authors of 

their own faith and guidance. 

The ‘sealing up’ referred to in 

the āyah is the stamp of kufr so 

how could someone subject to 

that come to have īmān, no 

matter how hard his striving 

was? Allah has sealed up their 

hearts and hearing and a 

blindfold has been placed over 

their eyes. How they going to 

be guided and who is going to 

guide them after Allah, when 

He has misguided them, made 

them deaf, and blinded their 

eyes. ‘And no one can guide 

those whom Allah misguides.’ 

That action of Allah is 

nevertheless just, since He does 

not place any real impediment 

in the way of those He 

misguides and disappoints 

preventing them from fulfilling 

those things which are 

obligatory for them. So the 

दलील पाते हैं कक कहदायत और 

ग़ुमराही, क़ु फ़्र और ईमान का ख़ाकलक 

अल्लाह तआला ही है। 

कलहाजा कदररय्या के इस नजररये पर 

तअज्ज़ुब ही ककया जा सकता है कक 

इोंसान ख़़ुद अपने ईमान और कहदायत 

का ख़ाकलक है। 

आयत में मजक़ू र "म़ुहर लगा देना" 

दरअसल क़ु फ़्र की म़ुहर है। कर्र कजस 

शख़्स पर ऐसी म़ुहर लगा दी गई ह , 

वह ईमान कैसे ला सकता है, ख़्वाह वह 

ककतनी ही क कशश क् ों न करे? 

अल्लाह तआला ने उनके कदल ों और 

समाअत पर म़ुहर लगा दी है और 

उनकी आाँख ों पर पदाच डाल कदया है। 

कर्र वे कहदायत कैसे पा सकते हैं? और 

जब अल्लाह तआला ने उन्हें ग़ुमराह 

कर कदया, उनके कान ों क  हक स़ुनने 

से महरूम कर कदया और उनकी आाँख ों 

क  अोंधा कर कदया, त  अल्लाह के बाद 

कौन है ज  उन्हें कहदायत दे सके? 

जैसा कक अल्लाह तआला फ़रमाता है: 

"और कजसे अल्लाह ग़ुमराह कर दे, उसे 

क ई कहदायत देने वाला नही ों।"  

ताहम अल्लाह तआला का यह फ़ेअल 

सरासर अद्ल पर मबनी है, क् ोंकक वह 
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attribute of justice is not 

negated. He denies them His 

grace, He does not prevent 

them doing what was obliged 

for them. 

कजन ल ग ों क  ग़ुमराह करता है या 

अपनी तौफ़ीक से महरूम कर देता है, 

उनके रासे्त में क ई हकीकी रुकावट 

खड़ी नही ों करता ज  उन्हें उन फ़राइज 

की अदायगी से र क दे ज  उन पर 

वाकजब ककए गए हैं। 

इसकलए अल्लाह तआला की कसफ़त-ए-

अद्ल में क ई कमी वाके नही ों ह ती। 

वह कसफ़च  अपने फ़ज़्कल और ख़़ुस़ूसी 

तौफ़ीक से महरूम करता है, लेककन 

उन्हें उन आमाल से नही ों र कता ज  उन 

पर वाकजब करार कदए गए हैं। 

Some say that the words 

‘khatm’ (sealing), ‘ṭab’ 

(stamping) and ‘ghishāwah’ 

(covering) are used 

metaphorically and are really a 

way of designating them as 

unbelievers, judging them to be 

unbelievers, and reporting that 

they are unbelievers and are 

not to be taken as retaining 

their literal meaning. We say 

that this is not the case because 

the reality of this sealing and 

stamping is an action by which 

the heart actually becomes 

sealed and stamped, so it is not 

correct to take it 

बाज ल ग ों का कहना है कक "ख़त्म" 

(म़ुहर लगाना), "तबअ" (म़ुहर सि 

करना) और "कगशावह" (पदाच डालना) 

मजाजी अल्फ़ाज हैं, और इनसे म़ुराद 

कसफ़च  यह है कक उन ल ग ों क  काकफ़र 

करार कदया गया है, उन पर क़ु फ़्र का 

हुक्म लगाया गया है, या उनके काकफ़र 

ह ने की ख़बर दी गई है। इन अल्फ़ाज 

क  उनके हकीकी मअनी पर महम़ूल 

नही ों ककया जाना चाकहए। 

हम कहते हैं कक यह बात द़ुरुस्त नही ों, 

क् ोंकक इस म़ुहर लगाने और तबअ 

करने की हकीकत एक ऐसा अमल है 

कजसके नतीजे में कदल वाकई म़ुहरजदा 

और बोंद ह  जाता है, कलहाजा उसे महज 
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metaphorically. Do you not see 

that when it is said, ‘So-and-so 

stamped the book and sealed 

it,’ it means that the book in 

question is actually stamped 

and sealed, not designated or 

judged. There is no 

disagreement concerning this 

among people with knowledge 

of the language, and the whole 

community agree that Allah 

Almighty has described 

Himself as sealing and 

stamping the hearts of the 

unbelievers to repay them for 

their disbelief, as He says: 

‘Allah has stamped them with 

disbelief.’ So the sealing and 

stamping are something that 

Allah does to a heart which 

prevents faith entering it. There 

is evidence for this in His 

words: ‘In that way We insert it 

into the evildoers’ hearts. They 

do not believe in it’ and He 

says: ‘We have placed covers 

on their hearts, preventing 

them from understanding it.’ 

मजाज पर महम़ूल करना सही नही ों। 

क्ा त़ुम नही ों देखते कक जब कहा जाता 

है: "र्लााँ शख़्स ने ककताब पर म़ुहर 

लगा दी और उसे बोंद कर कदया" त  

इसका मतलब यह ह ता है कक ककताब 

हकीकतन म़ुहरबोंद कर दी गई है, न 

कक कसफ़च  उसे ऐसा करार कदया गया है 

या उसके बारे में क ई हुक्म लगाया गया 

है। 

अहल-ए-जबान के दरकमयान इस बारे 

में क ई इखख़्तलाफ़ नही ों। 

इसी तरह प़ूरी उम्मत का इकत्तफ़ाक है 

कक अल्लाह तआला ने अपने आप क  

काकफ़र ों के कदल ों पर म़ुहर लगाने और 

उन्हें तबअ करने वाला बयान ककया है, 

और यह उनके क़ु फ़्र के बदले में है, 

जैसा कक अल्लाह तआला फ़रमाता है: 

"अल्लाह ने उनके क़ु फ़्र के सबब उन 

पर म़ुहर लगा दी है।"  

कलहाजा म़ुहर लगाना और तबअ करना 

एक ऐसा अमल है ज  अल्लाह तआला 

कदल पर करता है, कजसके नतीजे में 

ईमान उसमें दाकख़ल नही ों ह  पाता। 

इसकी ताईद अल्लाह तआला के इस 

फ़रमान से भी ह ती है: 

"इसी तरह हम उसे म़ुजररम ों के कदल ों 
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में दाकख़ल करते हैं, मगर वे उस पर 

ईमान नही ों लाते।"  

और एक और मकाम पर फ़रमाया: 

"और हमने उनके कदल ों पर पदे डाल 

कदए हैं, ताकक वे उसे समझ न सकें ।" 

their hearts "उन के कदल"। 

Putting the heart first indicates 

the excellence of the heart over 

all other limbs and faculties. 

The core and noblest part of 

anything is its heart. The heart 

is the locus of reflection. The 

Arabic word for heart, qalb, is 

a verbal noun meaning to turn 

something over completely so 

that it is returned to how it was 

at the beginning. ‘Qalaba’ (to 

turn) a vessel is to turn it 

upside down. Then this image 

is transferred and used for this 

organ, the noblest part of the 

creature, owing to the speed 

with which thoughts revolve in 

it. It is as is said by the poet: 

कदल क  सबसे पहले कजक्र करना इस 

बात की दलील है कक कदल तमाम द़ू सरे 

अजा और क़ु व्वत ों पर फ़जीलत रखता 

है। ककसी भी चीज का सबसे अहम और 

शरीफ़ कहस्सा उसका कदल ह ता है। 

कदल गौर व कफ़क्र का मरकज है। 

अरबी में कदल के कलए इसे्तमाल ह ने 

वाला लफ़्ज़ "कल्ब" दरअसल एक 

मस्दर है, कजसका मतलब है ककसी चीज 

क  प़ूरी तरह उलट-पलट देना, यहााँ 

तक कक वह अपनी पहली हालत की 

तरफ़ लौट आए। 

"कलबा" (उलटना) ककसी बतचन क  

उलट देने के कलए कहा जाता है, यानी 

उसे म़ुाँह के बल पलट देना। 

कर्र यही तसव्व़ुर म़ुन्तककल ह कर 

इोंसान के इस अजीम और शरीफ़ उज़्कव 

(अोंग) के कलए इसे्तमाल ह ने लगा, 

क् ोंकक इसमें ख़यालात और कवचार 

बहुत तेजी से करवट बदलते और घ़ूमते 
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रहते हैं। 

जैसा कक एक शायर ने कहा है: 

The heart is only called ‘qalb’ 

because of its revolving 

(taqallub), 

so beware of turning and 

change in the heart. 

कदल क  "कल्ब" कसफ़च  इस कलए कहा 

जाता है कक वह म़ुसलसल पलटता और 

बदलता रहता है, कलहाजा कदल के 

बदलने और उसके इखन्कलाब से 

ह कशयार रह । 

Ibn Mājah reported from Abū 

Mūsā al-Ash‘arī that the 

Prophet صلى الله عليه وسلم said, ‘The metaphor 

of the heart is that of a feather 

moved by the’ winds in the 

desert.’ This is the meaning 

which the Prophet  صلى الله عليه وسلم expressed 

when he said, ‘O Allah, Who 

makes hearts firm, make our 

hearts firm in Your obedience.’ 

If the Prophet صلى الله عليه وسلم, in spite of his 

immense worth and exalted 

station, said that, then it is even 

more fitting for us to say it in 

imitation of him. Allah 

Almighty says: ‘Know that 

Allah intervenes between a 

man and his heart.’  

इब्न माजह ने अब़ू म़ूसा अल-अशअरी से 

ररवायत ककया है कक नबी صلى الله عليه وسلم ने 

फ़रमाया: 

"कदल की कमसाल उस पर (पोंख) की 

तरह है कजसे रेकगस्तान में हवाएाँ  इधर-

उधर उड़ाती रहती हैं।" 

यही वह मअनी है कजसे नबी صلى الله عليه وسلم ने अपने 

इस कौल में बयान फ़रमाया: 

"ऐ अल्लाह! कदल ों क  साकबत-कदम 

रखने वाले, हमारे कदल ों क  अपनी 

इताअत पर साकबत-कदम रख।" 

यकद नबी صلى الله عليه وسلم ने, अपनी अजीम शान, 

ब़ुलोंद मकाम और महान दजे के 

बावज़ूद, यह द़ुआ फ़रमाई ، त  हमारे 

कलए और भी ज़्यादा म़ुनाकसब है कक हम 

उनकी पैरवी में यह द़ुआ करें । 

अल्लाह तआला फ़रमाता है: 

"जान ल  कक अल्लाह आदमी और 
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उसके कदल के बीच में हाइल ह  जाता 

है।" 

Even though the limbs follow 

the heart and it is their leader 

and master, they nevertheless 

affect it, because the actions 

they perform make a 

connection between the 

outward and the inward. The 

Prophet صلى الله عليه وسلم said, ‘A man gives 

sadaqah and a white spot is 

engraved in his heart. A man 

lies and his heart goes black.’ 

At-Tirmidhī reports as a sound 

hadith from Abū Hurayrah: ‘A 

man may commit a sin and his 

heart becomes black. If he 

repents, his heart is polished.’ 

He said, ‘That is the rust which 

Allah mentions in the Qur’an 

when He says: “No indeed! 

Rather what they have earned 

has rusted up their hearts.”’ 

Mujāhid said, ‘The heart is like 

a hand which holds a sin with 

every finger and then is 

sealed.’ The Prophet صلى الله عليه وسلم said, 

‘There is a lump of flesh in the 

body. When it is sound, the 

entire body is sound, and when 

अगरचे अजा कदल के ताबे ह ते हैं और 

कदल उनका काइद और हाककम ह ता 

है, कर्र भी ये अजा कदल पर 

असरअोंदाज ह ते हैं, क् ोंकक उनके 

आमाल जाकहर और बाकतन के 

दरकमयान एक तअल्ल़ुक पैदा करते हैं। 

नबी करीम صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: 

"एक आदमी सदका देता है त  उसके 

कदल में एक सफ़ेद कनशान सि कर 

कदया जाता है, और एक आदमी झ़ूठ 

ब लता है त  उसका कदल कसयाह ह  

जाता है।" 

इमाम कतकमचजी ने अब़ू हुरैरा रकजयल्लाहु 

अन्हु से एक हसन हदीस ररवायत की है 

कक नबी صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: 

"आदमी एक ग़ुनाह करता है त  उसके 

कदल पर एक कसयाह ऩुक़्ता पड़ जाता 

है। कर्र अगर वह तौबा कर ले त  

उसका कदल साफ़ कर कदया जाता है।" 

कर्र आप صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: 

"यही वह जोंग है कजसका कजक्र अल्लाह 

तआला ने क़ु रआन में ककया है, जब 

उसने फ़रमाया: 'हरकगज नही ों! बखि 

उनके आमाल ने उनके कदल ों पर जोंग 
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it is corrupt, the entire body is 

corrupt – it is the heart.’ This 

indicates that ‘sealing’ is real, 

and Allah knows best. 

चढा कदया है।'"  

म़ुजाकहद रकहमहुल्लाह ने कहा: 

"कदल एक हाथ की माकनोंद है ज  हर 

उोंगली के साथ एक ग़ुनाह क  पकड़ 

लेता है, कर्र उस पर म़ुहर लगा दी 

जाती है।" 

नबी करीम صلى الله عليه وسلم ने फ़रमाया: 

"बेशक कजस्म में ग श्त का एक ट़ुकड़ा 

है, जब वह द़ुरुस्त ह  त  प़ूरा कजस्म 

द़ुरुस्त ह  जाता है, और जब वह ख़राब 

ह  जाए त  प़ूरा कजस्म ख़राब ह  जाता 

है। ख़बरदार! वह कदल है।" 

यह सब इस बात की दलील है कक 

"म़ुहर लगाना" एक हकीकी अम्र है, 

और अल्लाह तआला ही बेहतर जानता 

है। 

Muslim relates a hadith from 

Hudhayfah: ‘The Messenger of 

Allah صلى الله عليه وسلم related two hadiths to 

us. I have seen one of them 

come true and am still waiting 

for the other. He related to us 

that the quality of 

trustworthiness had descended 

into the hearts of men. Then 

the Qur’an came down and 

they knew it from the Qur’an 

इमाम म़ुखिम ने हजरत हुजैफ़ा 

रकजयल्लाहु अन्हु से ररवायत ककया है 

कक उन्ह ोंने फ़रमाया: 

"रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم ने हमसे द  बातें बयान 

फ़रमाईों। उनमें से एक क  मैंने प़ूरा ह ते 

देख कलया है, और द़ू सरी का अभी 

इोंतजार कर रहा हूाँ।" 

आप صلى الله عليه وسلم ने हमें बताया कक: 

"अमानतदारी (अमानत) ल ग ों के कदल ों 
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and they knew it from the 

Sunnah. Then he related that 

trustworthiness would be 

removed and he said, “A man 

will go to sleep and 

trustworthiness will be taken 

from his heart and its trace will 

remain like a small scar. Then 

he will go to sleep and 

trustworthiness will be taken 

from his heart and its trace will 

remain like a superficial blister, 

such as you see when an ember 

rolls onto someone’s foot and it 

blisters up.” Then he took some 

pebbles and rolled them onto 

his foot. “And people will 

continue to trade but 

practically no one will fulfil his 

trust to such a point that it will 

be said, ‘There is a trustworthy 

man among the Banū so-and-

so!’ and until it will be said of a 

man ‘How tough he is! How 

elegant! How intelligent!’ 

when he does not have even a 

speck of belief in his heart.” 

There was a time when I did 

not care whom I did business 

with. If he was a Muslim, his 

में उतारी गई थी। कर्र क़ु रआन नाकजल 

हुआ, त  ल ग ों ने अमानत का इल्म 

क़ु रआन से हाकसल ककया और स़ुन्नत से 

भी उसे जाना।" 

कर्र आप  صلى الله عليه وسلم ने अमानत के उठा कलए 

जाने का कजक्र करते हुए फ़रमाया: 

"एक आदमी स एगा त  उसके कदल से 

अमानत कनकाल ली जाएगी, और 

उसका एक हिा-सा कनशान बाकी रह 

जाएगा। कर्र वह स एगा त  अमानत 

मजीद कनकाल ली जाएगी, और उसका 

असर एक छाले की तरह बाकी रह 

जाएगा, जैसे त़ुम देखते ह  कक क ई 

अोंगारा ककसी के पााँव पर ल़ुढक जाए त  

वहााँ छाला पड़ जाता है।" 

कर्र नबी صلى الله عليه وسلم ने चोंद कों ककड़यााँ ली ों और 

उन्हें अपने पााँव पर ल़ुढकाया (ताकक 

कमसाल वाजेह ह  जाए)। 

इसके बाद फ़रमाया: 

"ल ग ख़रीद-ओ-फ़र ख़्त करते रहेंगे, 

लेककन करीब ह गा कक क ई भी 

अमानत अदा करने वाला न कमले, यहााँ 

तक कक कहा जाएगा: 'र्लााँ कबीले में 

एक अमानतदार आदमी है।' और 

ककसी शख़्स के बारे में कहा जाएगा: 

'यह ककतना मजब़ूत, ककतना बाकार 

और ककतना अक़्लमोंद है!' हालााँकक 
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dīn was sufficient assurance 

for me, and if he was a 

Christian or a Jew, his Muslim 

patron was sufficient 

assurance for me. Today I only 

do business with so-and-so 

and so-and-so among you.’ 

उसके कदल में राई के दाने के बराबर 

भी ईमान नही ों ह गा।" 

हजरत हुजैफ़ा रकजयल्लाहु अन्हु 

फ़रमाते हैं: 

"एक जमाना था कक म़ुझे इस बात की 

परवाह नही ों ह ती थी कक मैं ककस के 

साथ लेन-देन कर रहा हूाँ। अगर वह 

म़ुसलमान ह ता त  उसका दीन मेरे कलए 

काफ़ी जमानत था, और अगर वह 

यहूदी या नस्रानी ह ता त  उसका 

म़ुसलमान सरपरस्त मेरे कलए काफ़ी 

जमानत था। लेककन आज मैं त़ुम में से 

कसफ़च  चोंद मख़्स़ूस ल ग ों के साथ ही 

लेन-देन करता हूाँ।" 

Hudhayfah said that he heard 

the Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم say, 

‘Trials will come upon the 

hearts, following one after 

another like the reeds in a 

woven mat. Any heart which 

opens the door to them will 

have a black mark put in it. A 

heart which rejects them will 

have a white mark put in it. 

Thus hearts will be of two 

kinds: those which are white 

like marble, which will not be 

harmed by trial as long as the 

heavens and the earth endure, 

हजरत हुजैफ़ा रकजयल्लाहु अन्हु बयान 

करते हैं कक उन्ह ोंने रस़ूल़ुल्लाह صلى الله عليه وسلم क  

यह फ़रमाते हुए स़ुना: 

"कफ़तने कदल ों पर एक के बाद एक इस 

तरह पेश ककए जाएाँ गे जैसे चटाई के 

कतनके एक द़ू सरे में ब़ुने हुए ह ते हैं। 

कजस कदल ने इन कफ़तन ों क  कब़ूल कर 

कलया, उसमें एक कसयाह कनशान डाल 

कदया जाएगा, और कजस कदल ने उन्हें रि 

कर कदया, उसमें एक सफ़ेद कनशान 

डाल कदया जाएगा।" 

कर्र कदल द  ककस्म के ह  जाएाँ गे: 
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and those which are black and 

dust-coloured like an upset 

earthen jug, not recognising 

what is right or rejecting what 

is wrong, totally permeated by 

base desires.’ 

एक वे कदल ज  सफ़ेद पत्थर (या 

चमकदार सोंग-ए-मरमर) की तरह ह ोंगे, 

उन्हें क ई कफ़तना ऩुकसान नही ों पहुाँचा 

सकेगा जब तक आसमान और जमीन 

कायम हैं। 

और द़ू सरे वे कदल ज  कसयाह और 

कमकटयाले ह ोंगे, उले्ट रखे हुए मटके की 

माकनोंद। वे न ककसी नेकी क  नेकी 

समझेंगे और न ककसी ब़ुराई क  ब़ुराई 

जानेंगे, बखि उन पर ख़्वाकहशात-ए-

नफ़्स का म़ुकम्मल गलबा ह गा। 

The heart is sometimes referred 

to by the word fu’ād and also 

the term ṣadr (breast). Allah 

Almighty says: “It is so that 

We can fortify your heart 

(fu’ād) by it.’ He says: ‘Did We 

not expand your breast (ṣadr) 

for you?’ .In both places it is 

the heart which is meant. The 

heart is also often equated with 

the intellect. Allah Almighty 

says: “There is a reminder in 

that for anyone who has a 

heart” meaning intelligence, 

because the heart is the locus of 

the intellect according to most 

authorities. Fu’ād is the locus 

of the qalb and the breast is the 

कदल क  बअज औकात "फ़़ु अুाद" 

और बअज औकात "सद्र" (सीना) के 

लफ़्ज़ से भी ताबीर ककया जाता है। 

अल्लाह तआला फ़रमाता है: 

"ताकक हम उसके जररये आपके 

फ़़ु अুाद (कदल) क  मजब़ूत करें ।" 

(अल-फ़़ु रकान: 32) 

और फ़रमाता है: 

"क्ा हमने आपके कलए आपका सीना 

क़ु शादा नही ों कर कदया?" (अश-शहच: 1) 

इन द न ों मकामात पर कदल ही म़ुराद 

है। 

कदल क  अकसर अक़्ल के मअनी में भी 

इसे्तमाल ककया जाता है। 
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locus of the fu’ād. Allah knows 

best. 

अल्लाह तआला फ़रमाता है: 

"बेशक इसमें नसीहत है उस शख़्स के 

कलए कजसके पास कदल ह ।"  

यानी कजसके पास अक़्ल व फ़हम ह , 

क् ोंकक अकसर उलमा के नजदीक 

अक़्ल का मरकज कदल ही है। 

फ़़ु अুाद, कल्ब का महल्ल है, और सद्र 

(सीना), फ़़ु अুाद का महल्ल है। 

और अल्लाह तआला ही बेहतर जानता 

है। 

and their hearing "और उनकी समाअत" 

The fact that hearing comes 

before sight in this āyah is used 

as evidence by those who say 

that hearing is better than 

vision. Allah also says: ‘Say: 

“What do you think? If Allah 

took away your hearing and 

your sight...”’ He says: ‘He 

gave you hearing, sight and 

hearts.’ This is said to be 

because hearing is always 

receptive from every direction, 

both in light and darkness, 

while sight is only effective in 

one direction at a time and 

needs light to function. 

इस आयत में समाअत (स़ुनने) का कजक्र 

कबसारत (देखने) से पहले आने क  

बअज उलमा इस बात की दलील बनाते 

हैं कक समाअत, कबसारत से अफ़जल है। 

अल्लाह तआला एक और मकाम पर 

फ़रमाता है: 

"कह : भला त़ुम बताओ, अगर अल्लाह 

त़ुम्हारी समाअत और त़ुम्हारी बीनाई 

छीन ले..."  

और फ़रमाया: 

"उसने त़ुम्हें समाअत, कबसारत और 

कदल अता ककए।"  

कहा जाता है कक समाअत क  म़ुकिम 
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However, most people put 

sight above hearing because 

hearing only perceives sounds 

and words, while sight 

perceives bodies, colours and 

all forms. They said, 

‘Something which embraces 

more things is better.’ 

रखने की वजह यह है कक कान हर 

कसि से आवाज वस़ूल करते हैं, ख़्वाह 

र शनी ह  या अाँधेरा, जबकक आाँख एक 

वक़्त में कसफ़च  एक कसि में देखती है 

और उसे काम करने के कलए र शनी की 

जरूरत ह ती है। 

ताहम अकसर ल ग ों के नजदीक 

कबसारत, समाअत से अफ़जल है, 

क् ोंकक समाअत कसफ़च  आवाज ों और 

अल्फ़ाज क  महस़ूस करती है, जबकक 

कबसारत अजसाम, रोंग ों और म़ुख़्तकलफ़ 

शक्ल ों क  भी देखती और पहचानती है। 

उनका कहना है: 

"ज  चीज ज़्यादा अकशया का इदराक 

करती ह , वह ज़्यादा बेहतर और बरतर 

ह ती है।" 

If it is asked why ‘sight’ is in 

the plural and ‘hearing’ in the 

singular, the answer is that it is 

in the singular because sam‘ 

(hearing) is a verbal noun 

which can be used for both a 

little and a lot. It is also used as 

a noun for the part of the body 

that hears. When it is used in 

the plural, it indicates the 

individual hearing of a group 

of people. It is possible that it 

अगर यह सवाल ककया जाए कक 

"कबसारत" क  जमअ के सीगे में और 

"समाअ" (समाअत) क  वाकहद के सीगे 

में क् ों कजक्र ककया गया है, त  इसका 

जवाब यह है कक "सम्अ" दरअसल 

मस्दर है, और मस्दर अरबी में कलील 

और कसीर द न ों के कलए इसे्तमाल ह  

सकता है। 

इसी तरह "सम्अ" उस उज़्कव (कान) के 

कलए भी इसे्तमाल ह ता है कजसके जररये 
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means ‘the sites of their 

hearing’ because ‘hearing’ is 

not sealed up, but the site of 

hearing is sealed up. Sam‘ can 

also mean the function of 

hearing. Sim‘ is mentioning 

someone well. It is also a wolf 

born from a hyena. 

स़ुना जाता है। 

जब इसे जमअ के सीगे में इसे्तमाल 

ककया जाए त  इससे म़ुराद एक 

जमाअत के अफ़राद की अलग-अलग 

समाअतें ह ती हैं। 

यह भी म़ुमककन है कक इससे म़ुराद 

"उनकी समाअत के मकामात" ह ों, 

क् ोंकक हकीकत में समाअत पर म़ुहर 

नही ों लगती बखि समाअत के मकाम 

(यानी कान या उसकी क़ु व्वत) पर म़ुहर 

लगाई जाती है। 

"सम्अ" से म़ुराद स़ुनने की क़ु व्वत और 

सलाकहयत भी ह  सकती है। 

जबकक "कसम्अ" का एक मअनी ककसी 

का अचे्छ अल्फ़ाज में कजक्र करना भी 

है। 

और अरबी ल़ुगत में "कसम्अ" उस 

भेकड़ए क  भी कहा जाता है ज  

लकड़बगे्घ से पैदा हुआ ह । 

and over their eyes is a 

blindfold. 

"और उनकी आाँख ों पर एक पदाच है।" 

The pronoun ‘their’ applies to 

those whom Allah knows will 

not believe among the 

unbelievers of Quraysh, or to 

the hypocrites or the Jews, or 

जमीर "उन की" से म़ुराद वे ल ग हैं 

कजनके बारे में अल्लाह तआला जानता 

है कक वे ईमान नही ों लाएाँ गे, ख़्वाह वे 

क़ु रैश के काकफ़र ह ों, या म़ुनाकफ़कीन 

ह ों, या यहूद ह ों। ताहम ज़्यादा द़ुरुस्त 
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to all unbelievers, which is 

more correct because it is 

universal. The seal is what 

covers hearts and hearing and 

the blindfold covers the eyes. 

The word used for blindfold is 

ghishā’ which simply means a 

covering. From it comes 

ghashiyah, a saddle cover, so-

called because it goes right 

over it. 

कौल यह है कक इससे म़ुराद तमाम 

काकफ़र हैं, क् ोंकक आयत का मफ़हूम 

आम और जामेअ है। 

म़ुहर वह चीज है ज  कदल ों और 

समाअत पर पदाच डालती है, जबकक 

कगशावह (पदाच) आाँख ों क  ढााँपने वाली 

चीज है। 

"कगशावह" का लफ़्ज़ अि में हर उस 

चीज के कलए इसे्तमाल ह ता है ज  

ककसी चीज क  ढााँप ले। 

इसी मािे से "गाकशयह" का लफ़्ज़ बना 

है, ज  जीन या कजावे पर डाले जाने 

वाले कगलाफ़ (ढााँपने वाली चादर) के 

कलए इसे्तमाल ह ता है, क् ोंकक वह उसे 

म़ुकम्मल तौर पर ढााँप लेता है। 

Some commentators say that 

the covering applies to the 

hearing and the eyes and that it 

is only the hearts which are 

sealed. Others say that the seal 

covers all of them and that 

blindfold is another way of 

saying seal.  

बअज म़ुफ़खस्सरीन का कहना है कक 

पदाच (कगशावह) समाअत और आाँख ों 

द न ों पर है, जबकक म़ुहर कसफ़च  कदल ों 

पर लगाई गई है। 

द़ू सरे म़ुफ़खस्सरीन कहते हैं कक म़ुहर इन 

सब पर लगाई गई है, यानी कदल ों, 

समाअत और आाँख ों पर, और 

"कगशावह" (पदाच) दरअसल म़ुहर ही के 

मअनी क  द़ू सरे अोंदाज में बयान करने 

का एक तरीका है। 

They will have a terrible "और उनके कलए बहुत बड़ा अजाब है।" 
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punishment. 

‘They’ here refers to the 

unbelievers who deny the 

‘terrible punishment’ they are 

going to receive. The word 

‘punishment’ (‘adhāb) includes 

things like whipping, burning 

with fire, cutting with steel and 

other things which inflict pain 

and suffering on a person. 

यहााँ "वह" से म़ुराद वह काकफ़र हैं ज  

उस "सख़्त अजाब" का इनकार करते 

हैं ज  उन्हें कमलने वाला है। 

लफ़्ज़ "अजाब" में ऐसी तमाम सजाएाँ  

शाकमल हैं ज  इोंसान क  ददच और 

तकलीफ़ पहुाँचाती हैं, जैसे क ड़े मारना, 

आग में जलाना, ल हे के जररये काटना, 

और दीगर वह चीजें ज  इोंसान के कलए 

अजीयत और मशक़्क़त का सबब बनती 

हैं। 

In the Qur’an we find: ‘A 

number of believers should 

attend their punishment.’ The 

word is derived from a root 

meaning imprisonment and 

prevention. Linguistically one 

can say, ‘I will punish him,’ 

meaning restrain him. The 

same root is used for the 

sweetness (‘adhūbah) of water 

because it becomes sweet by 

being confined in a vessel so 

that it is pure and separated 

from what it is mixed with. We 

also find it used in the words of 

‘Alī, ‘Keep (a‘dhibū) your 

women from going out.’ 

Punishment is called that 

क़ु रआन में आता है: "और चाकहए कक 

म कमन ों की एक जमाअत उनकी सजा 

के वक़्त मौज़ूद रहे।"  

यह लफ़्ज़ एक ऐसे म़ूल शब्द से कनकला 

है कजसका अथच है कैद करना और 

र कना। अरबी भाषा में कहा जाता है: 

"मैं उसे अजाब द़ू ाँगा", अथाचत मैं उसे 

र क़ूाँ गा या बााँध द़ू ाँगा। 

इसी म़ूल शब्द से पानी की कमठास 

(उज़ूबह) का लफ़्ज़ भी बना है, क् ोंकक 

पानी बतचन में महफ़़ू ज और सीकमत रखे 

जाने की वजह से मीठा, साफ़ और 

द़ू सरी कमलावट ों से अलग ह  जाता है। 

इसी तरह का यह कथन भी कमलता है: 

"अपनी औरत ों क  बाहर कनकलने से 
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because the person being 

punished is held and kept from 

everything which is conducive 

to his comfort and afflicted 

with the opposite. 

र क  (अअकधब़ू)।" 

सजा क  अजाब इसकलए कहा जाता है 

क् ोंकक कजस व्यखक्त क  सजा दी जाती 

है, उसे उन तमाम चीज ों से र क कदया 

जाता है ज  उसके आराम और स़ुख का 

कारण ह ती हैं, और उसे उनकी 

कवपरीत तकलीफ़ और परेशानी में डाल 

कदया जाता है। 

 

 


